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1. Sicherheitshinweise

‘;v;
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfalltig durch und beachten Sie deren
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser
Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem
richtigen Gebrauch sowie den Sicherheits-
hinweisen vertraut.
Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete
MaBnahmen zu verhindern.
Der Benutzer ist im Arbeitsbereich des Gerétes
gegeniiber Dritten verantwortlich.
Vor Inbetriebnahme ist durch fachménnische
Prifung sicherzustellen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaBnahmen vorhanden sind.
Wahrend des Betriebes der Pumpe dlirfen sich
Personen nicht im Férdermedium aufhalten.
Das Betreiben der Pumpe an Schwimmbecken,
Gartenteichen, Flachteichen, Springbrunnen und
dgl. ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter (max.
Fehlerstrom 30mA nach VDE Vorschrift Teil 702)
zuléssig. Fragen Sie bitte Ihren Elektrofachmann.
Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prifung des Gerates durch. Beniitzen Sie das
Gerét nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBer Kraft.
Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanweisung
angegebenen Verwendungszweck.
Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.
Sollte das Pumpenkabel oder der Stecker auf-
grund &uBerer Einwirkungen beschédigt werden,
so darf das Kabel nicht repariert werden! Das
Kabel muss gegen ein neues ausgetauscht
werden. Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgefiihrt werden.
Die auf dem Typenschild der Pumpe ange-
gebene Spannung von 230 Volt Wechsel-
spannung muss der vorhandenen Netzspannung
entsprechen.
Die Pumpe niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.
Stellen Sie sicher, dass die elektrische Steckver-
bindungen im Gberflutungssicheren Bereich
liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschiitzt sind.
Vor jeder Arbeit an der Pumpe Netzstecker
ziehen.
Vermeiden Sie, dass die Pumpe einem direkten
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Wasserstrahl ausgesetzt wird.

o Fur die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann).

® Folgeschaden durch eine Uberflutung von
Raumen bei Storungen an der Pumpe hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
0.4.) auszuschlieBen.

® Bei einem eventuellen Ausfall der Pumpe diirfen

Reparaturarbeiten nur durch einen Elektro-

fachmann oder durch den ISC-Kundendienst

durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie ausschlieBlich Einhell Ersatzteile.

Die Pumpe darf nie trocken laufen, oder mit voll

geschlossener Ansaugleitung betrieben

werden. Fur Schéden an der Pumpe, die durch

Trockenlauf entstehen, erlischt die Garantie des

Herstellers.

2. Bestandigkeit

Die maximale Temperatur der Férderflissigkeit sollte
im Dauerbetrieb +35°C nicht Giberschreiten.

Mit dieser Pumpe dirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flissigkeiten geférdert
werden.

Die Forderung von aggressiven Flissigkeiten
(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

3. Verwendungszweck

Einsatzbereich

® Zum Bewéssern und GieBen von Grinanlagen,
Gemisebeeten und Gérten

Zum Betrieb von Rasensprengern

Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,
Béachen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen
und Brunnen

Foérdermedien

Zur Foérderung von klarem Wasser (SuBwasser),
Regenwasser oder leichte Waschlauge/ Brauch-
wasser

4. Bedienungshinweise

Grundsétzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Riickschlagventil, um lange
Wiederansaugzeiten und eine unnétige
Beschadigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkérper zu verhindern.
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5. Technische Daten:
Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung: 900 W
Férdermenge max. 3100 I’h
Foérderhdhe max. 48 m
Forderdruck max. 4,8 bar
Ansaughdhe max. 6m
Druck und Sauganschluss: 171G
Wassertemperatur max. 35°C

o

. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

Die Ein-Ausschaltung erfolgt mit dem einge-
bautem Schalter.

Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten Temperatur-
wéchter geschiitzt. Bei Uberhitzung schaltet der
Temperaturwéchter die Pumpe automatisch ab
und nach dem Abkuhlen schaltet sich die Pumpe
wieder selbststandig ein.

7. Montage einer Saugleitung

Einen Saugschlauch (Kunststoffschlauch mind.
3/4” mit Spiralversteifung) direkt oder mit einem
Gewindenippel an den Sauganschluss (1” IG) der
Pumpe schrauben. (siehe Bild 1)

Der verwendete Saugschlauch sollte ein Saug-
ventil haben. Falls das Saugventil nicht ver-
wendet werden kann, sollte ein Riickschlagventil
in der Saugleitung installiert werden.

Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie unbe-
dingt die Verlegung der Saugleitung tber die
Pumpenhdhe, Luftblasen in der Saugleitung
verzégern und verhindern den Ansaugvorgang.
Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keine machanischen Druck auf die
Pumpe austiben.

Das Saugventil sollte genligend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des Wasser-
standes ein Trockenlauf der Pumpe vermieden
wird.

Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.
Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkoérpern

Druckleitungs-

Saugleitungs-
anschluss
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(Sand usw.), falls notwendig ist ein Vorfilter anzu-
bringen.

anschluss

©

9

. Druckleitungsanschluss
Die Druckleitung (sollte mind. 3/4” sein) muss
direkt oder tiber einen Gewindenippel an den
Druckleitungsanschluss (1” IG ) der Pumpe
angeschlossen werden.
Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein 1/2” Druckschlauch ver-
wendet werden. Die Férderleistung wird durch
den kleineren Druckschlauch reduziert.
Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdusen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

. Inbetriebnahme

Pumpe auf einen ebenen und festen Standort
aufstellen

Saugleitung betriebsbereit anbringen
elektrischen Anschluss herstellen

Pumpe am Druckanschluss mit Wasser auffillen.
Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdusen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

Je nach Saughéhe und Luftmenge in der
Saugleitung kann der erste Ansaugvorgang
ca. 0,5 min - 5 min betragen. Bei langeren
Ansaugzeiten sollte erneut Wasser aufgefiillt
werden.
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® Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder ent-
fernt, so muss bei erneutem Anschluss und Inbe-
triebnahme unbedingt wieder Wasser aufgefllt
werden.

10. Wartungshinweise

® Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fiir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelméaBige Kontrolle und Pflege.
Achtung!
Vor jeder Wartung ist die Pumpe spannungs-
frei zu Schalten, hierzu ziehen Sie den
Netzstecker der Pumpe aus der Steckdose.

® Vor langerm Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser durchzu-
spilen, komplett zu entleeren und trocken zu
lagern.

® Bei Frostgefahr muss die Pumpe vollkommen
entleert werden.

® Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten priifen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

® Bei eventueller Verstopfung der Pumpe
schlieBen Sie die Druckleitung an die Wasser-
leitung an und nehmen den Saugschlauch ab.
Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten Sie die
Pumpe mehrmals fiir ca. zwei Sekunden ein. Auf
diese Weise kénnen Verstopfungen in den
haufigsten Fallen beseitigt werden.

11. Auswechseln der Netzleitung

Achtung das Geréat vom Netz trennen!
Bei defekter Netzleitung, darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.
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2. Stérungen

Kein Motoranlauf
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Ursachen

Beheben

Netzspannung fehlt

Spannung Uberprifen

Pumpenrad blockiert-Thermowachter hat abgeschaltet

Pumpe zerlegen und reinigen

P

umpe saugt nicht an

Ursachen

Beheben

Saugventil nicht im Wasser

Saugventil im Wasser anbringen

Pumpenraum ohne Wasser

Wasser in Ansauganschluss fillen

Luft in der Saugleitung

Dichtigkeit der Saugleitung tberprifen

Saugventil undicht

Saugventil reinigen

Saugkorb (Saugventil) verstopft

Saugkorb reinigen

max. Saughdhe Uberschritten

Saughohe Uberprifen

Férdermenge ungeniigend

Ursachen

Beheben

Saughéhe zu hoch

Saughohe tberprifen

Saugkorb verschmutzt

Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch

Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch Schadstoffe

Pumpe reinigen und VerschleiBteil ersetzen

T

hermoschalter schaltet die Pumpe ab

Ursache

Beheben

Motor Uberlastet-Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und reinigen,
Ansaugen von Fremdstoffen verhindern
(Filter)

A

Das Hauswasserwerk darf nicht trocken laufen.

1

chtung!

3. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:

Aktuelle Preise und Ifos finden Sie unter www.isc-gmbh.info

Typ des Gerates
Artikelnummer des Gerates
Ident-Nummer des Gerétes

Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir durch unsere Geréate
hervorgerufene Schaden einzustehen haben, sofern diese durch unsachgemaBe Reparatur verursacht oder
bei einem Teileaustausch nicht unsere Original Teile, oder von uns freigegebene Teile verwendet werden und
die Reparatur nicht durch den ISC-Kundendienst durchgefiihrt wird.
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1.

Safety information

Please read the instructions for use very carefully
and observe the information they contain. By
referring to these instructions, familiarize yourself
with the appliance, learn how to use it correctly,
and note the safety precautions to be taken.
Take the appropriate steps to ensure that children
have no access to the appliance.

The user of the appliance is responsible for any
third parties in the work area.

Before using the appliance for the first time, an
electrician must check that the necessary
electrical protection measures have been taken.
No one is to be in the medium to be pumped while
the pump is in operation.

The pump may be operated in swimming pools,
garden ponds, bog gadens, fountains and the like
only with a leakage-current circuit-breaker
(maximum leakage current 30 mA as per VDE
Regulation Part 702). Please ask your electrician.
Inspect the appliance before each use. Do not use
the appliance if the safety devices are damaged
or worn. Never deactivate the safety devices.
Use the appliance only for the purposes specified
in these instructions for use.

You are responsible for safety in the work area.
Should the pump cable or plug be damaged by
external influences, the cable must not be
repaired! The cable must be replaced with a new
one. This work is to be performed only by an
electrician. (See section ,Replacing the mains
cable“.)

Your mains supply must comply with the voltage
of 230 V alternating voltage specified on the type
plate.

Never lift, transport or secure the pump by its
power cable.

Make sure the appliance is plugged into a socket
in a place where there is no risk of flooding and
which is protected against moisture.

Always remove the plug from the socket before
doing any work on the pump.

Avoid exposing the pump to a direct jet of water.
The operator is responsible for any local safety
and installation regulations. (Ask your electrician
for advice.)

Rule out any indirect damage caused by the
flooding of rooms following the failure of the pump
by adopting the appropriate measures (e.g. the
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installation of an alarm system, a reserve pump or
the like).

If the pump fails, any repair work necessary must
be performed only by an electrician or the ISC
Customer Service.

Use only original Einhell spare parts.

Never let the pump run dry and never operate it
with fully closed intake power. The manufacturer's
warranty shall lapse if the pump is damaged due
to it being allowed to run dry.

2. Durability

The maximum temperature of the medium to be
pumped in continuous operation should not exceed
+35°C.

This pump is not to be used to pump combustible,
gaseous or explosive fluids.

The pumping of aggressive fluids (acids, alkalis, silo
seepage etc.) and abrasive substances (sand)
should also be avoided.

3. Applications

Areas of use:

o For irrigating and watering parks, vegetable
patches and gardens

@ For operating lawn sprinklers

o With a prefilter, for drawing water from ponds,
streams, rain-butts, rain-water cisterns and wells.

Media which can be pumped:
For the pumping of clear water (fresh water), rain
water or mild suds/dirty water.

4. Operating instructions

Basically, we recommend the use of a prefilter and
an intake set with an intake hose, an intake strainer
and check valve in order to prevent long repriming
times and any unnecessary damage to the pump
caused by stones and hard foreign bodies.
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5. Technical data )

1 Pressure line
connection

Mains supply: 230V ~ 50 Hz

Power rating: 900 W Intake line
connection

Delivery rate max. 3100 I’h

Delivery height max. 48 m

Delivery pressure max. 4,8 bar

Suction height max. 6m

Delivery and intake connection: 171G

Water temperature max. 35°C

6. Electrical connections

@ Connect the power cable to a 230 V 50 Hz
earthed, 10 amp fuse minimum.

The appliance is switched on and off using the
integrated ON/OFF switch.

8. Pressure line connection

® The pressure line (should be at least 3/4“) must

The motor is protected against overloading or
blocking by an integrated thermostat. In the event
of overheating, the thermostat switches off the

be connected to the pump’s pressure line
connection (1“ IG) either directly or via a threaded
nipple.

pump automatically. The pump will start up again ® A 1/2“ pressure hose can also be used with the
automatically after it has cooled down. appropriate screw connections, of course, but this
will reduce the delivery rate.
@ All shut-off devices (spray nozzles, valves etc.) in
the pressure line must be fully opened when
7. Fitting a suction pipe priming so that any air in the intake line can
escape.
@ Screw an intake hose (min. 3/4“ plastic hose with
spiral reinforcement) either directly or with a
threaded nipple to the pump’s intake connection 9. Starting up

(1“1G) (see Fig. 1).

® The intake hose used should have an intake ° i;t UE t‘:e pltm;(p ?" flat a‘;\dfﬁrm ground.
valve. If the intake valve cannot be used, a check ® Attach the intake line ready for use.
valve should be installed in the intake line. ® Plug into the mains.
@ The intake hose should rise from the water pick- ® Fill the pump with water at the pressure
up point to the pump. Always avoid laying the connection. !
intake line higher than the pump. Air bubbles in ® All shut-off devices in the pressure line (spray
the intake line delay and hinder suction. nozzles, valves etc.) must be fully opened when
@ The intake and pressure lines must be attached in priming so that any air in the intake line can
such a way that they do not place the pump under escape. ! )
any mechanical strain. ® Depending on the suction height and the amount
@ The intake valve should be so far immersed in the of air in the intake line, priming can take anywhere
water that the pump cannot run dry even if the between 30 sgconds and 5 minutes. If |tltakesl
water level falls. longer than this, the pump should be refilled with
o If the intake line is not air-tight, the intake of air water. . . .
will hinder the intake of water. o If the pump is removed again after use, it must

Avoid drawing in foreign bodies (sand etc.).
If necessary, install a prefilter for this purpose.

always be refilled with water whenever it is
connected up and used again.
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10. Maintenance instructions

® The pump is basically maintenance free. To
ensure a long service life, however, we
recommend regular checks and care.

Warning!

Before every servicing, switch off the pump
and remove the plug from the socket.

If the pump is not going to be used for a long time
or has to be removed for the winter months, rinse
it out with water, empty it completely and allow it
to dry.

If there is a risk of frost, the pump must be
emptied completely.

After long stoppages, make sure the rotor turns
correctly by briefly switching the pump on and off.
If the pump becomes blocked, connect the
pressure line to the water line and remove the
intake hose. Open the water line. Switch on the
pump several times for approx. 2 seconds. Most
blockages can be removed in this way.

11. Replacing the mains cable

Warning! Disconnect the pump from the mains!
If the mains cable is defective, it must be
replaced by an electrician.
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12. Faults
The motor fails to start
Causes Remedies
No voltage Check the power supply

Pump impeller is blocked - thermostat has switched off

Dismantle the pump and clean it

The pump fails to draw in any water

Causes

Remedies

Suction valve is not in the water

Place the suction valve in the water

No water in the pump compartment

Fill water in the suction connection

There is air in the suction line

Check the suction line for leaks

Suction valve has a leak

Clean the suction valve

Suction basket (suction valve) is clogged

Clean the suction basket

Max. suction head exceeded

Check the suction head

Insufficient delivery rate

Causes

Suction head is too high

Check the suction head

Suction basket is dirty

Clean the suction basket

Level of water sinks rapidly

Place the suction valve deeper

Pump output reduced by contaminants

Clean the pump and replace worn parts

The thermostat switches off the pump

Causes

Remedies

Motor overloaded - excessive friction
caused by foreign bodies

Dismantle the pump and clean
Prevent foreign bodies from being drawn in
(filter)

Caution!
Do not allow the house waterworks to run dry.

13. Ordering replacement parts

Please quote the following data on all orders for replacement parts:

® Type of appliance

®  Art. No. of the appliance

® Ident No. of the appliance

® Replacement part No. of the part required

For our latest prices and information please go to www.isc-gmbh.info

We wish to draw express attention to the fact that, in accordance with the Product Liability Law, we shall not
be liable for any damage resulting from our appliances if said damage was caused by an incorrect repair, or if
any parts were replaced by parts other than original parts or parts approved by us, or if the repair was not

performed by the ISC Customer Service.
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1. Consignes de sécurité

Priere de lire attentivement le mode d’emploi et de
suivre les instructions. Familiarisez-vous avec
I'appareil, le bon emploi et les consignes de
sécurité a I'aide de ce mode d’emploi.

Prenez des mesures appropriées pour mettre
I'appareil hors de portée des enfants.

L'utilisateur est responsable vis-a-vis des tiers
dans le rayon de travail de I'appareil.

Avant la mise en service, assurez-vous par un
contrdle de spécialiste que les mesures
préventives de protection électrique exigées sont
existantes.

Pendant le fonctionnement de la pompe,
personne ne doit se trouver dans le fluide refoulé.
L'utilisation de la pompe dans les piscines, les
piéces d’eau ou les jets d’eau etc. est autorisée
uniquement avec un disjoncteur a courant de
défaut (courant de défaut max. : 30mA selon les
normes VDE, partie 702). Veuillez consulter votre
spécialiste électricien.

Avant chaque emploi, faites un contrdle visuel de
I'appareil. Ne pas utiliser 'appareil dans le cas ou
les dispositifs de sécurité sont endommagés ou
usés. Ne jamais désactiver les dispositifs de
sécurité.

Utilisez I'appareil exclusivement pour 'application
prévue dans le mode d’emploi.

Vous étes responsables de la sécurité dans le
domaine de travail.

Si le cable de la pompe ou la fiche sont détériorés
par des effets extérieurs, ne jamais réparer le
cable! Il faut absolument échanger le cable. Ce
travail ne doit étre confié qu’a un spécialiste
électricien (voir chapitre “Changement du cable
secteur”).

La tension de 230 V en courant alternatif indiquée
sur la plaque signalétique de la pompe doit
correspondre a la tension de secteur sur place.
Ne jamais soulever, transporter ou fixer la pompe
par le céble électrique.

Assurez-vous que les connecteurs électriques se
trouvent en dehors de la zone d’inondation et &
I'abri de 'humidité.

Débranchez I'appareil avant tout travail sur la
pompe.

Evitez que la pompe ne soit exposée a un jet
d’eau direct.

@ L’exploitant est responsable du respect des

10
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prescriptions de sécurité et d'installation locales
(consultez éventuellement un specialiste
électricien).

L'utilisateur doit exclure des dommages
consécutifs a I'inondation de locaux diis & une
défaillance de la pompe, en prenant des mesures
appropriées (p.ex. installation d’alarme, pompe de
réserve etc.).

En cas de panne de la pompe, les travaux
respectifs ne doivent étre effectués que par un
spécialiste électricien ou par le service aprés-
vente ISC.

Employez exclusivement les piéces de rechange
Einhell.

Ne jamais laisser marcher la pompe a sec ni
I'utiliser si la conduite d’aspiration est fermée. Le
fabricant n"assume aucune garantie pour des
dommages de la pompe dis & une marche a sec.

2. Durée de vie

La température maximale du fluide refoulé ne devrait
pas dépasser +35°C en service continu.

Il est interdit de refouler des liquides inflammables,
gaseux ou explosifs avec cette pompe.

Evitez également le refoulement de liquides
aggressifs (acides, lessives, séve d’écoulement de
silo) ainsi que de liquides contenant des substances
abrasives (sable).

3. Application

Domaine d’application

@ Sert a l'irrigation et I'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour l'utilisation avec des arroseurs

Avec préfiltre pour la prise d’eau de pieces d’eau,

de ruisseaux, de réservoirs d’eau pluviale, de

citernes d’eau pluviale et de puits

Fluides refoulés

Sert au refoulement d’eau claire (eau douce), d’eau

pluviale ou d’eau de lessive peu concentrée/d’eau

usée

4. Information d’utilisation

Par principe, nous recommandons I'utilisation d’un
préfiltre et d’une garniture d’aspiration comprenant
un tuyau flexible d’aspiration, un panier d’aspiration
et une valve de retenue afin d’éviter un temps
prolongé d’amorgage et un endommagement inutile
de la pompe provoqué par des pierres ou des corps
étrangers solides.
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5. Caractéristiques techniques:

Tension de secteur: 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée: 900 W
Débit max. 3100 I’h
Hauteur de refoulement max. 48 m
Pression de refoulement max. 4,8 bar
Hauteur d’aspiration 6m
Raccord de refoulement et et d’aspiration: 171G
Température d’eau max. 35°C

6. Installation électrique

@ Le raccordement électrique se fait par une prise
de courant a contact de protection de

230 V ~ 50 Hz. Protection par fusible:

10 ampéres au minimum.

La mise en et hors circuit s’effectue au moyen de
l'interrupteur incorporé.

Le moteur est protégé contre les surcharges ou
contre un blocage par le thermostat incorporé. En
cas de surchauffe, le thermostat arréte la pompe
automatiquement. Apres le refroidissement, la
pompe se remet automatiquement en circuit.

7. Montage d’une conduite d’aspiration

@ Visser un tuyau flexible d’aspiration (tuyau en
plastique d’au moins 3/4” avec renforcement en
spirale) directement ou a I'aide d’un raccord fileté
sur le raccord d’aspiration (1”IG) de la pompe

(voir fig. 1).

Le tuyau flexible d’aspiration utilisé devrait étre
muni d’'une soupape d’aspiration. Dans le cas ou
la soupape d’aspiration ne peut pas étre utilisée, il
faudrait installer une valve de retenue dans la
conduite d’aspiration.

Poser la conduite d’aspiration a partir de la prise
d’eau vers la pompe en montant. Eviter
impérativement la pose de la conduite d’aspiration
au-dessus du niveau de la pompe. Les bulles d’air
dans la conduite d’aspiration retardent et
empéchent le processus d'aspiration.

Les conduites d'aspiration et de refoulement
doivent étre installées de maniere a ne pas
exercer une pression mécanique sur la pompe.
La soupape d’aspiration devrait se trouver
profondément dans I'eau de sorte qu’une baisse
du niveau d’eau ne provoque pas de marche a
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vide de la pompe.

® Une conduite d’aspiration non étanche empéche
I'aspiration d’eau a cause de I'aspiration d’air.

e Eviter 'aspiration de corps étrangers (sable etc.),
au besoin, installer un préfiltre.

1 raccord de la conduite
de refoulement

raccord de la
conduite
d'aspiration

8. Raccordement de la conduite de
refoulement

@ La conduite de refoulement (au moins 3/4”) doit
étre raccordée directement ou par un raccord
fileté sur le raccord de la conduite de refoulement
(1”1G) de la pompe.

o Evidemment vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 1/2” en employant des
raccordements a vis appropriés. L'utilisation d'un
tuyau de refoulement plus petit diminue le débit.

@ Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
complétement ouverts de maniére a permettre
I'échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

9. Mise en service

® Placer la pompe sur une surface plane et solide

@ Installer la conduite d’aspiration préte a
fonctionner

® Mise en place de l'installation électrique

® Remplir de I'eau dans la pompe par le raccord de
refoulement

@ Pendant le processus d’aspiration, assurer que
les organes de fermeture (buses, soupapes etc.)
dans la conduite de refoulement sont
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completement ouverts de maniére a permettre
I'échappement libre de I'air dans la conduite
d’aspiration.

Selon la hauteur d’aspiration et le volume d'air
dans la conduite d’aspiration, le premier
processus d’aspiration peut durer env. 0,5 a5
minutes. En cas de durée prolongée d'aspiration,
il faudrait de nouveau remplir de I'eau.

Si la pompe est enlevée apres I'emploi, il faut
impérativement remplir de I'eau avant le nouveau
raccordement et la remise en service.

10. Consignes d’entretien

@ La pompe ne nécessite presque pas d’entretien.
Toutefois, nous recommandons un controle et un
entretien réguliers pour une longue durée de vie.
Attention!

Avant tout entretien, manoeuvrer la pompe
hors tension. A cet effet, retirer la fiche de la
pompe de la prise de courant.

Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

En cas de risque de gel, vider complétement la
pompe.

Aprés un temps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

Si la pompe était bouchée, raccorder la conduite
de refoulement & la conduite d’eau et retirer le
tuyau flexible d’aspiration. Ouvrir la conduite
d’eau. Mettre la pompe plusieurs fois en circuit
pendant env. deux secondes. De cette fagon, les
bouchages peuvent étre éliminés dans la plupart
des cas.

11. Changement du cable secteur

Attention! Débrancher I'appareil!
Un céble électrique défectueux ne doit étre
lacé que par un spécialiste électricien.
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12. Défaillances
Aucun démarrage du moteur
Causes Remedes

La tension de secteur manque

Vérifier la tension

Blocage de la roue a aubes - arrét du thermostat

Démonter la pompe et la nettoyer

La pompe n’aspire pas

Causes

Remédes

La soupape d’aspiration ne se trouve pas dans I'eau

Installer la soupape d’aspiration dans 'eau

Corps de pompe sans eau

Remplir de I'eau dans le raccord d’aspiration

De l'air se trouve dans la conduite d’aspiration

Vérifier 'étanchéité de la conduite d’aspiration

La soupape d’aspiration n’est pas étanche

Nettoyer la soupape d’aspiration

Le panier d’aspiration (soupape d'aspiration) est bouché

Nettoyer le panier d’aspiration

La hauteur d’aspiration max. est dépassée

Contréler la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Causes

Remédes

La hauteur d’aspiration est trop élevée

Contrdler la hauteur d’aspiration

Le panier d’aspiration est sali

Nettoyer le panier d’aspiration

Le niveau d’eau baisse rapidement

Abaisser la soupape d'aspiration

La capacité de pompage diminue a cause
de substances nocives

Nettoyer la pompe et remplacer les
pieces soumises a I'usure

Le thermorupteur met la pompe hors circuit

Causes

Remédes

Le moteur est surchargé - frottement trop élevé
par des corps étrangers

Démonter la pompe et la nettoyer
Empécher I'aspiration de corps étrangers
(filtre)

Attention!
Le syste d i de

1! pomy

13. Commande de piéces de rechange

d’eau ne doit pas marcher a sec.

Pour les commandes de pieces de rechange, veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d'article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a 'adresse www.isc-gmbh.info

Nous attirons expressément votre attention sur le fait que - conformément a la loi relative a la responsabilité
des producteurs - nous déclinons toute responsabilité concernant des dégats causés par une réparation non
appropriée ou par le remplacement de pieces autres que nos pieces de rechange ou les piéces autorisées de
notre part et si la réparation n’a pas été exécutée par le service apres-vente I1SC.
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1. Instrucciones de seguridad

15.03.2006

Les rogamos se sirva a leer atentamente y
observar estas instrucciones de seguridad. Utilice
estas instrucciones para familiarizarse con el
aparato y su uso adecuado y siga las
observaciones de seguridad.

Es preciso tomar las medidas necesarias para
evitar que los nifios utilicen el aparato.

El usuario del aparato tiene responsabilidad frente
a terceros dentro del area de usodel mismo.

Un especialista deberd comprobar antes de la
puesta en servicio que se hayan tomado todas las
medidas de seguridad eléctrica requeridas.
Durante el funcionamiento de la bomba no
pueden hallarse personas dentro de su radio de
influencia.

La bomba sélo puede operar en piscinas, lagos
de jardin, charcos poco hondos, fuentes y
similares, si esta dotada de un interruptor de
corriente de defecto (corriente de defecto maxima
30 mA segun norma VDE parte 702). Consulte a
un electricista especializado.

Antes de utilizar el aparato proceda a
comprobarlo visualmente. No lo utilice si algin
dispositivo de seguridad esta dafado o
desgastado. No desconecte jamas los
dispositivos de seguridad.

Utilice el aparato Unicamente segun el uso al que
estd destinado y que se indica en este manual de
instrucciones.

Usted es responsable de mantener la seguridad
dentro del area de trabajo.

Si el cable de la bomba o el enchufe resultaran
dafiados por causas externas, no los repare. El
cable debera sustituirse inmediatamente por uno
de nuevo. Este trabajo sélo puede hacerlo un
electricista especializado (véase apartado
,Cambio del cable a la red”).

La tension de red de 230 voltios, voltaje alterno,
indicada en la placa del aparato debera coincidir
con la tensién existente.

No levante, transporte, cuelgue o estire jamas la
bomba por el cable.

Compruebe que los enchufes eléctricos se hallen
fuera de las zonas inundadas y estén protegidos
de la humedad.

Antes de hacer cualquier trabajo en la bomba
proceda a desenchufarla.
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Evite que la bomba esté expuesta a un chorro de
agua directo.

El usuario es responsable de observar cualquier
directiva de montaje y de seguridad con vigencia
local (En caso de duda consulte a su
especialista).

El usuario es responsable de evitar que se
produzcan dafios por inundacion en los espacios
en que se halla instalada la bomba si ésta deja de
trabajar (por ej. usando una alarma adecuada,
bombas de reserva, etc.).

Sélo un electricista especializado o el servicio
postventa de ISC esté autorizado a efectuar la
reparacion de una bomba averiada.

Use Unicamente piezas de recambio originales de
Einhell.

No deje que la bomba funcione en seco o estando
el circuito de aspiracion completamente cerrado.
La garantia del fabricante queda anulada en caso
de dafios sufridos por funcionamiento en seco.

2. Datos de resistencia

La temperatura méaxima del liquido transportado no
deberia exceder los +35°C en continuo.

La bomba no esta concebida para transportar
liquidos inflamables, explosivos o que produzcan
gases.

También debera evitarse el trasvase de liquidos
agresivos (por ej. &cidos, bases, liquidos
procedentes de materiales ensilados, etc.), asi como
liquidos conteniendo materiales abrasivos (por ej.
arena).

3. Uso previsto

Areas de uso:

Para el regadio y aspersion de zonas verdes,
huertas y jardines.

Para acoplar a aspersores de cesped.

Usando un filtro previo, la bomba se puede utilizar
en lagos, riachuelos, depdsitos o cisternas de
agua y fuentes.

Liquidos a transportar:

Se utilizara para aguas limpias (agua dulce), aguas
de lluvia o mezclas ligeras con detergentes o con
aguas de servicio.

4. Instrucciones de operacién

Aconsejamos siempre el uso de un filtro previo y un
conjunto de aspiracion compuesto de manguera de
aspiracion, cesta y vélvula de retencion, con el fin de
reducir largos periodos de aspiracion y evitar que la
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bomba sea dafiada por piedras u otros cuerpos
solidos.
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@ La valvula de aspiracion deberd estar a

profundidad suficiente para evitar que la bomba
trabaje en seco.

@ Tan pronto como una manguera permita la
5. Caracteristicas técnicas: entrada de aire se formaran burbujas que
impediran la aspiracion del agua.

» ® Es imprescindible evitar la aspiracién de cuerpos
Tension de red 230V ~ 50 Hz solidos (arena, etc.), use un filtro siempre que sea
Potencia absorvida 900 W conveniente.

Caudal max. 3100 I’h Conexién manguera
Altura de elevacién max. 48m presion
Presion de elevacion max. 4,8 barios Conexién
Altura de aspiracién max. 6m ’“a’.‘g“ef? de
aspiraccion
Conexiones de presion y aspiracién: 171G
Temperatura max. del agua: 35°C

6. Conexion eléctrica

@ La conexion eléctrica se hara a un enchufe tipo
Schuko, 230 V'y 50 Hz. Con una proteccién de al
menos 10 amperios..

® La conexién/desconexion se efectiia mediante
interruptor incorporado.

o El motor estéd dotado de una proteccién contra
sobretemperatura y bloqueo. Dicho dispositivo de
seguridad desconecta la bomba automaticamente
siempre que se presenta una sobretemperatura.
Una vez enfriado el motor, la bomba se pone en
marcha de nuevo automaticamente.

7. Montaje de un conducto de
aspiracion

@ Atornillar a la conexién de aspiracion (1“1G) de la
bomba, una manguera de aspiracién (de plastico
de al menos 3/4“ con refuerzo en espiral), ya sea
directamente o con un racor filetado,.

(véase ilus. 1).

® La maguera de aspiracion utilizada deberia estar
dotada de una valvula de aspiracién. De no poder
usarse dicha vélvula se recomienda instalar una
vélvula de retencién en la manguera.

@ Instalar la manguera del punto de extraccion del
agua a la bomba, en ascendente. Evitese en todo
momento instalar la manguera mas arriba de la
altura de la bomba. Las burbujas que se formen
en la manguera retrasaran o incluso impediran el
proceso de aspiracion.

@ Las mangueras de aspiracion y de presion
deberan instalarse de manera que no ejerzan una
presién mecanica sobre la bomba.

8. Conexion de la manguera de presién

® La manguera de bombeo (como minimo de 3/4“)
tiene que ser conectada directamente o mediante
un racor fileteado, a la conexién de la manguera
de bombeo de la bomba (1 filete interior).

® Usando las atornilladuras adecuadas puede
utilizarse sin problemas una manguera de
bombeo de 1/2”. La capacidad de bombeo se
reduce en este caso debido al diametro inferior
de la manguera.

@ Durante el proceso de aspiracion deben abrirse
completamente los dispositivos de cierre que se
encuentren en la manguera de bombeo (boquilla
pulverizadora, valvulas etc.), con el fin de que
pueda salir el aire que se halle en la manguera.

9. Puesta en servicio

@ Coloque la bomba sobre una superficie plana y
solida.

@ Instale la manguera de aspiracién

o Efectue las conexiones eléctricas.

® Llene de agua la conexién de presion de la
bomba.

@ Durante el proceso de aspiracion deberan abrirse
los dispositivos de bloqueo que estén instalados
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en la manguera (pulverizadores, vélvulas, etc.)
para que pueda salir el aire que se halle en la
manguera.

La primera aspiracion puede tardar entre 0,5 min
y 5 min, segun la altura de aspiracién y la
cantidad de aire en la manguera. Si tarda més es
preciso llenar mas agua.

10. Instrucciones de mantenimiento

@ Labomba no requiere practicamente manten-
imiento alguno. No obstante recomendamos
efectuar controles y cuidados regulares para
alargar su periodo de vida.

jAtencion!

Antes de efectuar cualquier trabajo de
mantenimiento la bomba se desconectara,
extrayendo el enchufe de la toma de corriente.
Antes de guardarla por un largo periodo de
tiempo o durante el invierno, es preciso limpiar la
bomba con agua, luego vaciarla completamente y
almacenarla en seco.

La bomba deberé vaciarse completamente
siempre que amenace peligro de heladas.

Si la bomba lleva mucho tiempo sin funcionar
pulse el interruptor brevemente para comprobar si
el rotor gira como es debido.

Si la bomba esté bloqueada conecte la manguera
de presion al grifo de agua y ponga en marcha la
bomba varias veces durante unos dos segundos.
De esta manera conseguiré desbloquear la
bomba en la mayoria de los casos.

11. Como cambiar el cable de red

jAtencion, desconecte primero el aparato
de la red! Cables defectuosos sélo pueden ser
reparados por un electricista especializado.

16
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12. Fallos

El motor no arranca

Causa Solucién
Falta tension de red Comprobar la tensién
La rueda de la bomba esta bloqueada, Desmontar la bomba y limpiarla

proteccién de sobretemperatura ha sido activada

La bomba no aspira

Causa Solucién

La vélvula de aspiracion no esta Sumergir la valvula sumergida

Interior de la bomba sin agua Llenar agua en la conexién de aspiracion
Aire en la manguera de aspiracién Comprobar que no esté dafiada la manguera
Vélvula de aspiracién pierde Limpiar la vélvula

Se ha sobrepasado la altura de aspiracién Comprobar altura correcta

Caudal insuficiente

Causa Solucién

Altura de aspiracién demasiado elevada Comprobar altura correcta
Cesta de aspiracion sucia Limpiar la cesta

Descenso rapido del nivel de agua Sumergir mejor la valvula
Caudal reducido por suciedad Limpiar la bomba y sustituir

pieza de desgaste.

El dispositivo de sobretemperatura desconecta la bomba

Causa Solucién
Motor sobrecargado debido a la accién Desmontar y limpiar la bomba
de cuerpos extrafos. Evitar la aspiracion de cuerpos

extrafios (Filtro)

jAtencion!
La bomba no debe funcionar en seco

13. Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos siguientes:
® Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

@ No. del recambio de la pieza necesitada.

Encontrara los precios y la informacién actual en www.isc-gmbh.info

Debemos manifestar claramente que, segun la Ley de Responsabilidad de Producto, no nos hacemos
responsables de dafios ocasionados por nuestros aparatos, siempre que dichos dafios se deban a
reparaciones indebidas o al uso de recambios que no sean originales, o de empresas que nosotros hayamos
reconocido. Reparaciones deberan llevarse a cabo a través del servicio técnico ISC.

17



Anleitung NGP 90 i

1. Sikkerhedshenvisninger
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Laes hele betjeningsvejledningen grundigt
igennem og overhold anvisningerne heri. Sgrg
for ved hjeelp af denne betjeningsvejledning at
gere Dem fortrolig med pumpen, den rigtige brug
af pumpen samt sikkerhedshenvisningerne.
Pumpen ber ved hjzelp af egnede

foranstaltninger opbevares utilgeengeligt for barn.

Indenfor pumpens arbejdsomrade er brugeren
ansvarlig over for tredje person.
Inden pumpen tages i brug, skal det gennem
faglig korrekt kontrol sikres, at de kreevede
elektriske beskyttelsesforanstaltninger er tilstede.
Mens pumpen arbejder, ma der ikke opholde sig
personer i det medie, der skal pumpes.
Det er kun tilladt at bruge pumpen i
svemmebassiner, havebassiner og havedamme,
springvandsbassiner og lignende, safremt der
samtidig anvendes et fejlstramsrelee (maks.
fejlstrom 30 mA iht. de tyske VDE forskrifter del
702). Forher Dem venligst hos Deres forhandler.
Inden De starter pumpen, skal De altid forst
kontrollere den for synlige fejl. Pumpen ma ikke
anvendes, safremt sikkerhedsanordninger er
beskadigede eller slidt ned. Sikkerhedsan-
ordninger ma aldrig seettes ud af kraft.
Pumpen ma kun bruges til det formal, der er
beskrevet i betjeningsvejledningen.
De er ansvarlig for sikkerheden i arbejdsomradet.
Skulle pumpekablet eller stikket blive beskadiget
pa grund af ydre pavirkning, ma kablet ikke
repareres! Kablet skal skiftes ud med et nyt
kabel. Dette arbejde ma kun udferes af en
elektriker.
Den spzending pa 230 Volt vekselstrom, der er
anfort pa pumpens typeskilt, skal stemme
overens med netspaendingen pa anvendel-
sesstedet.
o Loft, transportér eller fastger aldrig pumpen i
netkablet.
® Sorg for at de elektriske stikforbindelser ligger i
et omrade, der ikke oversvemmes, resp. at de er
beskyttet mod fugtighed.
® Treek altid netstikket ud, inden der udfares
arbejder pa pumpen.
® Undga at udszette pumpen for en direkte
vandstrale.
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® Brugeren er ansvarlig for overholdelsen af lokale
sikkerheds- og installationsbestemmelser.
(Sperg evt. en elektriker).

® Brugeren skal sarge for at folgeskader fra
oversvemmelse af rum pa grund af fejl pa
pumpen undgas. Dette gores ved hjeelp af dertil
egnede foranstaltninger (f.eks. installation af et
alarmanlaeg, en reservepumpe eller lignende).

e | forbindelse med fejl pa pumpen ma evt.

reparationsarbejder kun udferes af en elektriker

eller af ISC-kundeservice.

Brug kun originale reservedele fra Einhell

Pumpen ma aldrig lgbe tor eller pumpe ved helt

lukket vandtilfarsel. Ved skader pa pumpen som

folge af torlob, bortfalder producentens garanti.

2. Modstandsdygtighed

Pumpemediets maksimale temperatur bor ikke
overskride +35°C ved kontinuerlig drift.

Der ma ikke pumpes braendbare, gasudviklende eller
eksplosive veesker med denne pumpe.

Der bor ligeledes heller ikke pumpes aggressive
vaesker (syre, lud, ensilagesaft osv.) eller vaesker
med abrasive stoffer (sand) med denne pumpe.

3. Anvendelsesformal

Anvendelsesomrade

e Til vanding af grenne anleeg, kekken- og
prydhaver.

o Til at drive plaenevandere

® Med forfilter til udpumpning af vand fra damme,
baekke, regnvandstender, regnvandscisterner og
brende.

Pumpemedier
Til pumpning af rent vand (ferskvand), regnvand og
lettere vaskelud/brugsvand.

4. Betjeningsanvisninger

Vi anbefaler at bruge et forfilter samt et sugesaet
med sugeslange, sugekurv og kontraventil for
séledes at undga lange ansugningsventetider samt
ungdvendige beskadigelser af pumpen pa grund af
sten eller andre faste fremmedlegemer.
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5. Tekniske data
Nettilslutning: 230V - 50 Hz
Optagen effekt: 900 W
Pumpekapacitet maks.: 3100 I’h
Pumpehgjde maks.: 48 m
Pumpetryk maks.: 4,8 bar
Indsugningshgjde maks.: 6m
Tryk og sugetilslutning: 1“1G
Vandtemperatur maks.: 35°C

6.

7.

El-tilslutning

El-tilslutningen foretages til en beskyttet
stikkontakt 230V - 50 Hz. Sikres med mindst 10
ampere.

Pumpen taendes og slukkes ved hjzelp af den
indbyggede afbryder.

Motoren beskyttes mod overbelastning og
blokering af den indbyggede temperaturvagt.
Ved overopvarmning vil temperaturvagten
automatisk slukke for pumpen, der efter afkaling
automatisk starter igen.

Montering af sugeslange

En sugeslange (kunststofslange min. 3/4“ med
spiralforsteerkning skrues direkte eller ved hjaelp
af en gevindstuds pa sugetilslutningen (1“ IG) pa
pumpen (se fig. 2)

Den anvendte sugeslange bor veere forsynet
med en sugeventil. Safremt sugeventilen ikke
kan anvendes, bar der installeres en kontraventil
i sugeslangen.

Sugeslangen ber fores stigende fra vandud-
tagningen frem til pumpen. Sugeslangen ma
under ingen omsteendigheder fares over
pumpehgjde. Luftbobler i sugeslangen forsinker
eller forhindrer indsugningen.

Suge- og trykslange skal placeres pa en séadan
made, at de ikke udever noget mekanisk tryk pa
pumpen.

Sugeventilen bor ligge tilstraekkelig dybt i vandet,
s& pumpen ikke lgber tar, selvom vandstanden
falder.

En utaet sugeslange suger luft ind og forhindrer
saledes indsugningen af vandet.

Undga indsugning af fremmedlegemer (sand,
osv.). Brug om nadvendigt et forfilter.
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Tilslutning af

trykslange

8.

©

Tilslutning af trykslange

Trykslangen (ber mindst veere 3/4“) skal sluttes
direkte eller via en gevindstuds til pumpens
trykslangetilslutning (1“1G).

Sammen med de dertil nadvendige forskruninger
kan der naturligvis ogsa anvendes en 1/2¢
trykslange. Pumpekapaciteten vil veere reduceret
ved den mindre trykslange.

Under ansugningen skal alle afspaerringsan-
ordninger (sprajtedyser, ventiler, osv.) &bnes
helt, s& luften i sugeslangen kan slippe ud.

Ibrugtagning

Placér pumpen, s den star plant og fast.
Montér sugeslangen

Etablér el-tilslutningen

Fyld pumpen med vand ved tryktilslutningen.
Under ansugningen skal alle afspaerringsan-
ordninger (sprajtedyser, ventiler, osv.) &bnes
helt, s& luften i sugeslangen kan slippe ud.

Alt efter sugehgjde og luftmaengde i sugeslangen
kan den forste ansugning vare ca. 0,5 min -

5 min. Ved laengere ansugningstider bor der
fyldes vand pa igen.

Fjernes pumpen efter brug, er det meget vigtigt,
at der ved ny tilslutning og ibrugtagning igen
fyldes vand pa.
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10. Vedligeholdelsesanvisninger

Pumpen er stort set vedligeholdelsesfri. For at
sikre at pumpen far en lang levetid, anbefaler vi
dog, at De regelmzessigt kontrollerer og
vedligeholder Deres pumpe.

Vigtigt!

Inden der udfores vedligeholdelsesarbejder
pa pumpen, skal spaendingen forst tages af
pumpen. Dette gores ved at traeekke pumpens
netstik ud at stikkontakten.

Hvis De ikke @nsker at bruge pumpen i lzengere
tid samt inden overvintringen skal pumpen
skylles grundigt igennem med vand, temmes helt
og opbevares tort.

Ved risiko for frost skal pumpen tammes helt.
Har pumpen ikke vaeret i brug i leengere tid, skal
De kort teende for pumpen og slukke for den igen
for at kontrollere, at rotoren fungerer fejlfrit.

Er pumpen stoppet, skal De slutte trykslangen til
vandledningen og tage sugeslangen af. Abn for
vandet. Teend for pumpen flere gange i ca. 2
sekunder ad gangen. Pa denne made kan man i
de fleste tilfeelde fierne forstoppelser.

11. Udskiftning af netkablet

Vigtigt! Afbryd pumpen fra stromnettet!
Et defekt netkabel ma kun skiftes ud af en
elektriker.
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12. Funktionsforstyrrelser

Motor starter ikke

0:26 Uhr Seite 21

Arsager

Afhjaelpning

Ingen netspaending

Kontroller spaendingen

Pumpehijul blokeret — termokontrol har koblet fra

Adskil pumpen, og rens den

Pumpe suger ikke

Arsager

Afhjaelpning

Sugeventil ikke i vand

Anbring sugeventilen i vandet

Pumperum uden vand

Fyld vand i sugetilslutningen

Luft i sugeledning

Kontroller sugeledningen for utaetheder

Sugeventil uteet

Rens sugeventilen

Sugekurv (sugeventil) tilstoppet

Rens sugekurven

Maks. sugehgjde overskredet

Kontroller sugehgjden

Utilstr i k

Arsager

Afhjaelpning

Sugehgjde for hgj

Kontroller sugehgjden

Sugekurv tilsmudset

Rens sugekurven

Vandspejl synker hurtigt

Leeg sugeventilen dybere

Pumpeydelse forringet af urenheder

Rens pumpen, og udskift sliddel

Termokontakt kobler pumpen fra

Arsag

Afhjzelpning

Motor overbelastet — for megen friktion fra
fremmedelementer

Demonter pumpen, og rens den; modvirk
opsugning af fremmedelementer (filter)

Vigtigt!
Husvandvzaerket ma ikke kore tort.

13. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Apparattype

® Apparatets varenummer

® Apparatets ident-nummer

o Nummeret pa den enskede reservedel

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa internetadressen www.isc-gmbh.info

Vi gor udtrykkeligt opmeerksom pa, at vi ifelge loven om produktansvar ikke haefter for skader, som forarsages
af vores produkter, safremt skaderne er en folge af usagkyndig reparation, eller en folge af brug af uoriginale
reservedele, som ikke stammer fra eller er anbefalet, eller hvis reparationer er foretaget af andre end ISC-

kundeservice.
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1. Sékerhetsanvisningar

15.03.2006

Las igenom bruksanvisningen noggrant och

beakta anvisningarna. Anvéand bruksanvisningen

till att informera dig om pumpen, dess funktioner
samt sdkerhetsanvisningarna. Férvara
bruksanvisningen tillsammans med pumpen.

Vidtag lampliga atgarder for att férhindra att barn

far tillgang till pumpen.

Inom arbetsomradet &r anvandaren alltid

ansvarig gentemot tredje part.

Kontrollera pa ett fackmassigt satt fére driftstart

att erforderliga elektriska skyddsatgarderna ar

férhanden.

® Medan pumpen ar i drift far inga ménniskor

uppehalla sig i vattnet som skall pumpas upp.

| simbassénger, tradgardsdammar, grunda

dammar, springbrunnar och liknande far pumpen

endast anvandas med en jordfelsbrytare (max.

lackstrom 30 mA enl. VDE-foreskrift del. 702).

Fraga en behdrig elektriker.

Kontrollera pumpen optiskt varje gang innan du

anvénder den. Anvand inte pumpen om

sakerhetsanordningarna &r skadade eller slitna.

Sétt aldrig sékerhetsanordningar ur drift.

Anvand pumpen endast till det syfte som beskrivs

i denna bruksanvisning.

Du &r sjalv ansvarig fér sékerheten inom

arbetsomradet.

Om pumpkabeln eller stickkontakten skulle

skadas pga. yttre paverkan, sa far kabeln inte

repareras! Kabeln maste bytas ut mot en ny.

Detta arbete far endast utféras av behérig

elektriker.

Spanningen 230 volt vaxelspanning som anges

pa pumpens typskylt maste stamma éverens

med den aktuella natspanningen.

Pumpen far inte lyftas, transporteras eller fastas

med nétkabeln.

o Overtyga dig om att de elektriska stick-
kontakterna ligger inom ett dversvamningssakert
omrade och att de ar skyddade mot fuktighet.

@ Drag alltid ut stickkontakten innan du bérjar att
arbeta vid pumpen.

® Undvik att utsatta pumpen for en direkt
vattenstréle.

® Anvandaren &r ansvarig for att lokala sakerhets-
och monteringsbestammelser foljs. Fraga ev. en
behdrig elektriker.

® Anvandaren skall med lampliga atgarder (t.ex.
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installation av larmanléggning, reservpump)
utesluta foljdskador fran dversvamningar vid
stérningar i pumpdriften.
® Om pumpen ev. skulle upphéra att fungera, far
endast behorig elektriker eller ISC-kundtjanst
reparera pumpen.
Anvand endast reservdelar fran Einhell.
Lat aldrig pumpen kora torrt eller med maximal
insugningsprestanda. Tillverkaren ger ingen
garanti for pumpskador som har uppstatt fran
torrkorning.

2. Varaktighet

Den maximala temperaturen i den pumpade vatskan
bér vid kontinuerlig drift inte 6verstiga +35°C.
Anvénd inte pumpen till att transportera brénnbara,
gasbildande eller explosiva vétskor.

Undvik aven att pumpa aggressiva vatskor (syra, lut,
silo-lakvatten) samt vatskor med abrasiva damnen
(sand).

3. Anvéandningséandamal

Anvandningsomraden

® Bevattning av planteringar, grénsaksland och
tradgardar

e Drift av vattenspridare

® Med forfilter: vattenavtappning fran dammar,
béackar, regntunnor, regnvattencisterner och
brunnar

Vétskor som kan pumpas
Klart vatten (sétvatten), regnvatten och svag
tvattlut/tappvatten kan pumpas.

4. Anvisningar om anvéndning

Principiellt rekommenderar vi att ett forfilter och ett
insugningsgarnityr inkl. sugslang, insugningskorg
och backventil anvands, for att forhindra vantetid vid
insugning och onddiga skador pa pumpen fran
stenar och andra fasta partiklar.
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5. Tekniska data:
Nétspénning: 230V ~ 50 Hz
Effektforbrukning: 900 W
Kapacitet max. 3100 I’h
Uppfordringshéjd max. 48 m
Tryck max. 4,8 bar
Sughdjd max. 6m

Tryck- och suganslutning

1“invandig ganga

Vattentemperatur max

35°C

6. Elanslutning

Anslut pumpen till ett jordat uttag 230 V ~ 50 Hz.
Sakring minst 10 Ampere.

Sla till resp. ifran pumpen med den harfor
avsedda strombrytaren.

Motorn skyddas mot éverbelastning eller
blockering med en integrerad temperaturvakt.
Temperaturvakten kopplar ifran pumpen
automatiskt vid 6verhettning. Pumpen kopplas till
automatiskt nar att den har svalnat.

7. Montera sugledning

Skruva fast en sugslang (plastslang min. 3/4“
med spiralarmering) pa pumpens suganslutning
(1 invandig génga), antingen direkt eller med en
gangnippel (se bild 1).

Sugslangen som anvands bor vara utrustad med
en sugventil. Om sugventilen inte kan anvéandas,
bér en en backventil installeras i sugledningen.
Lagg sugledningen s att den stiger fran
vattenytan till pumpen. Undvik tvunget att lagga
slangen hégre an pumpen; luftbubblor i
sugledningen fordrojer eller forhindrar
insugningen.

L&gg sug- och tryckledningarna sa att dessa inte
utdvar nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

Se till att sugventilen ligger tillrackligt djupt i
vattnet sa att pumpen inte kor torrt om
vattennivan skulle sjunka.

Om sugledningen &r otét sugs luft in, vilket
innebér att vatten inte kan sugas in.

Undvik att suga in fraimmande féremal (t.ex.
sand). Montera ett forfilter vid behov.

0:26 Uhr
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Tryckledningsanslutning

8. Tryckledningsanslutning.

©

Tryckledningen (minst 3/4“) maste anslutas
direkt, eller via en gangnippel, vid pumpens
tryckledningsanslutning (1 invandig génga).
Givetvis kan aven en 1/2“ tryckslang anvéndas i
kombination med motsvarande omvandling.
Kapaciteten reduceras dock av den mindre
tryckslangen.

Under insugningen skall avsparrningselementen
som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler etc.) 6ppnas helt, sa att luft som ev. finns
i sugledningen kan témmas ur.

Driftstart

Stall pumpen pa en plan och stabil yta.

Anslut sugslangen infor drift.

Anslut elektrisk stromférsérjning.

Fyll pa vatten vid pumpens tryckanslutning.
Under insugningen skall avsparrningselementen
som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler etc.) 6ppnas helt, sa att luft som ev. finns
i sugledningen kan tdmmas ur.

Beroende pa uppfordringshéjd och luftméngd i
sugledningen kan forsta insugningen ta ca. 30
sek - 5 min. Fyll p4 mer vatten om insugningen
dréjer langre.

Om pumpen tas bort efter anvandning, sa maste
vatten tvunget fyllas pa igen vid nasta anslutning
och driftstart.

23



Anleitung NGP 90 i 15.03.2006

10. Underhallsanvisningar

® Pumpen &r i storsta méjliga man underhallsfri.
For lang livslangd rekommenderar vi dock att
pumpen kontrolleras och underhalls regelbundet.
Obs! Fére varje underhall skall pumpen
kopplas spéanningsfri, vilket innebér att
pumpens stickkontakt skall dras ut ur
végguttaget.

® Vid langre uppehall eller infér vintern skall
pumpen spolas igenom noggrant med vatten,
témmas komplett och férvara pa en torr plats.

® Tom pumpen fullkomligt om det finns risk for
frost.

® Kontrollera efter langre stillestand att rotorn
roterar ordentligt genom att sl till och ifran
pumpen under kort tid.

® Om pumpen &r tilltppt, stang tryckledningen vid
vattenledningen och ta darefter av sugslangen.
Oppna vattenledningen. Koppla in pumpen under
tva sekunder ett flertal ganger. Pa detta satt kan
du i de flesta fall atgarda tilltdppningen.

11. Byte av nétledning

Observera: kontakten mellan apparaten och
einatet bor avbrytas!

Om kraftledningen ar defekt, far ingen annan
&n en elektriker byta ut den.

24

0:26 Uhr Seite

24



Anleitung NGP 90 i 15.03.2006 0:26 Uhr Seite 25
12. Stérningar
Motorn startar inte
Orsaker Atgarder

Né&tspanning saknas

Kontrollera spanningen

Pumphijulet &r blockerat - termovakten
kopplat ifran

Tag isar pumpen och rengér dérefterhar

Pumpen suger inte in vatten

Orsaker

Atgarder

Sugventilen ligger inte i vattnet

Lagg ner sugventilen i vattnet

Inget vatten i pumpkammaren

Fyll pa vatten vid insugningsanslutningen

Luft i sugledningen

Kontrollera att sugledningen &r tét

Sugventilen &r otat

Rengor sugventilen

Insugningskorgen (sugventil) &r tilltappt

Rengor insugningskorgen

Max. uppfordringshéjd har éverskridits

Kontrollera uppfordringshéjden

Otillracklig pumpméngd

Orsaker

Atgarder

For hég uppfordringshéjd

Kontrollera uppfordringshéjden

Insugningskorgen ar nedsmutsad

Rengor insugningskorgen

Vattennivan sjunker snabbt

Lagg sugventilen djupare

Pumpens prestanda férsamras av skadliga @mnen

Rengoér pumpen och byt ut slitagedelen

Termovakten kopplar ifran pumpen

Orsaker

Atgarder

Motorn &r 6verbelastad - for stark friktion
fran frammande &mnen

Demontera pumpen och rengor darefter
Forhindra att frammande &mnen sugs
in (filter)

Obs!
Pumpen far inte kéra torrt.

13. Reservdelsbestéllning

Hall foljande uppgifter beredda vid bestélining av reservdelar:

Pumpens typ

Pumpens artikelnummer

Pumpens id.-nr.

Reservdelsnummer for reservdelen som behévs

Aktuella priser och ytterligare information finns pa www.isc-gmbh.info

Vi understryker att vi enligt Lagen om produktansvar inte ansvarar fér skador som har uppstatt fran vara
produkter, om dessa skador har fororsakats av ej &ndamalsenlig reparation eller anvandning av icke-
originaldelar, eller av delar som inte har godkénts av oss, och reparation inte har genomférts av ISC-
kundtjanst.
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1. Turvallisuusméaaraykset

26

I ——

Lue kéyttdohje huolella lapi ja noudata siina
annettuja maaréyksia. Tutustu tdméan
kayttdohjeen avulla laitteeseen, sen oikeaan
kayttoon seké sitd koskeviin
turvallisuusmaaréyksiin.

Esta lasten paasy laitteen lahelle sopivin
toimenpitein.

Laitteen tybalueella sen kayttaja on vastuussa
ulkopuolisten henkildiden turvallisuudesta.
Ennen kayttéonottoa on varmistuttava
ammattitaitoisen tarkastuksen avulla siita, etta
tarvittavat sahkoturvallisuustoimet on tehty.
Pumppua kaytettdessé ei kukaan saa olla
pumpattavassa nesteesséa.

Pumpun kaytté uima-altaissa, puutarhalammissa,
matalissa lammikoissa, suihkukaivoissa tms. on
sallittu vain, jos se on varustettu vuotovirran
suojakytkimella (suurin sallittu vuotovirta 30mA
VDE-maaraysten osan 702 mukaan). Tiedustele
asiaa tarvittaessa sahkoalan ammattihenkilolta.
Tarkasta laite silmaméaaraisesti ennen joka
kayttoa. Ala kayta laitetta, jonka
turvallisuusvarusteet ovat vahingoittuneet tai
kuluneet. Ala koskaan esta turvavarusteiden
toimintaa.

Kayta laitetta ainoastaan sen tassa
kayttéohjeessa méaariteltyyn kayttétarkoitukseen.
Sina olet vastuussa tydalueen turvallisuudesta.
Jos pumpun johto tai pistoke vahingoittuu
ulkoisten tekijoiden vuoksi, niin sita ei saa
korjata! Johto on vaihdettava uuteen, ja vaihdon
saa suorittaa vain sahkdalan ammattihenkil.
Pumpun tyyppikilpeen merkityn jannitteen 230 V
vaihtovirta tulee olla sama kuin kaytetyn
verkkojannitteen.

Ala koskaan nosta, kanna tai kiinnitd pumppua
sen verkkojohdosta.

Varmista, etté sahkéliitokset on suojattu
kastumiselta ja kosteudelta.

Ennen kaikkia pumpun huoltotoimia tms. on
verkkopistoke irroitettava.

Valta suoran vesisuihkun osumista pumppuun.
Kayt on vastuussa paikallisten turvallisuus- ja
asennusmaaraysten noudattamisesta. (Selvita
madaraykset tarvittaessa sahkoalan
ammattihenkildn kautta.)
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@ Kayttdjan on huolehdittava siita, ettd pumpun
toimintahéiridstéd mahdollisesti aiheutuvat
vesivahingot on estetty tarkoituksenmukaisin
varotoimin (esim. asennettu hélytyslaitteet tai
varapumppu).

o Mikéli pumpun toiminta katkeaa, saa huoltotyot

suorittaa vain sdhkodalan ammattihenkilé tai ISC-

huoltopalvelu.

Kayta ainoastaan alkuperaisia Einhell-varaosia.

Pumppua ei koskaan saa kayttaa kuivana tai

imutehon ollessa taysin suljettuna. Kuivakéynnin

aiheuttamat pumppuvauriot johtavat valmistajan
antaman takuun raukeamiseen.

N

. Kestavyys

Pumpattavan nesteen suurin lampétila ei saa ylittda
35°C jatkuvassa kaytossa. Talla pumpulla ei saa
pumpata helposti syttyvié, kaasuuntuvia tai
rajahtavia nesteita.

Syovyttavien nesteiden (happojen, liuosten,
siilosuotonesteen jne.) seké hiomaosasia (hiekkaa)
siséltavien nesteiden pumppaamista on samoin
véltettava.

3. Kayttétarkoitus

Kayttoalue

® viheralueiden, vihannespenkkien ja puutarhojen
vesitys ja kastelu

ruohovesittimien kayttd

esisuodattimen kera: vedenotto lammista,
puroista, sadevesitynnyreista, sadevesisailidista
ja kaivoista.

Pumpattavat aineet
Puhtaan veden (suolattoman veden), sadeveden tai
kevyen pesuliuoksen/kéyttdveden pumppaaminen.

4. Kayttéohjeet

Suosittelemme periaatteessa esisuodattimen seké
imuletkusta, imukorista ja palauteventtiilistd
koostuvan imusarjan kéyttoa, jotta valtetdan pitkat
alkuimujaksot sekd pumpun vaurioituminen kivien ja
kiinteiden esineiden vuoksi.
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5. Tekniset tiedot
Verkkoliitanta: 230V ~50 Hz
Ottoteho: 900 W
Pumppausmaara kork.: 3100 I’h
Pumppauskorkeus kork.: 48 m
Pumppauspaine kork.: 4,8 baria
Imukorkeus kork. : 6m

Paine ja imuliitanta:

1“ sisékierteet

Veden lampétila kork.

35°C

o

Sahkoliitanta

Sahkoliitantaan tarvitaan suojattu pistorasia
230 V ~ 50 Hz, jonka varoke on vahintaan
10 ampeeria.

Kaynnistys ja sammutus tehdaan tdhan
tarkoitukseen asennetulla katkaisimella.
Moottori on suojattu ylikuumenemiselta tai
kiinnijuuttumiselta sisd@nrakennetulla
lampétilanvalvojalla. Kun pumppu kuumenee
liikaa, niin l&mpétilanvalvoja sammuttaa sen
automaattisesti ja kdynnistéda sen jadhtymisen
jalkeen uudelleen.

Imuletkun asennus

Ruuvaa imuletku (kierrevahvistettu muoviletku,
lapimitta véah. 3/4“) kierrenipan avulla tai suoraan
kiinni pumpun imuliitantaéan (1 sisakierteet) (kts.
kuvaa 2).

Kaytetyssa imuletkussa tulee olla imuventtiili. Jos
imuventtiilia ei voi kayttaa, on letkuun
asennettava palautusventtiili.
Vedéa imujohto vedenotosta pumppuun
nousevasti. Ala missaan tapauksessa veda
imujohtoa pumppua korkeammalle, imuletkuun
joutuneet iimakuplat hidastavat imua tai estavat
sen kokonaan.

Imu- ja painejohdot on vedettava niin, etté niista
ei aiheudu pumppuun mekaanista painetta.
Imuventtiilin tulee olla riittavan syvalla vedessa,
jotta vedenpinnan alenemisesta ei aiheudu
pumpun tyhjakéyntia.

Vuotava imujohto estaa veden imun vetdmalla
ilmaa sisaan.

Valta imemasta kiinteité aineita (hiekkaa jne.)
pumppuun, asenna johtoon tarvittaessa
esisuodatin.
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Painejohdon liitanta

Painejohdon liitdnta

Ruuvaa paineletku (lapimitta vah. 3/4%)
kierrenipan avulla tai suoraan kiinni pumpun
painejohtoliitantaan (1 sisékierteet).

Tahéan voi tietysti kayttaa myos sopivin
ruuviliitoksin varustettua paineletkua, jonka
lapimitta on 1/2“. Painejohdon pienempi lapimitta
alentaa pumppausmaaraa.

Alkuimun aikana on paineletkussa olevat
sulkuvarusteet (suihkusuutin, ventiilit jne.)
avattava taysin, jotta imuletkussa oleva iima
paasee vapaasti poistumaan.

Kayttoonotto

Asenna pumppu tasaiselle, tukevalle paikalle.
Veda imujohto paikalleen valmiiksi kayttoon.
Suorita séhkdliitanta.

Téaytad pumpun paineliitdnté vedella.

Alkuimun aikana on paineletkussa olevat
sulkuvarusteet (suihkusuutin, venttiilit jne.)
avattava taysin, jotta imuletkussa oleva iima
péaéasee vapaasti poistumaan.

Riippuen imukorkeudesta ja imuletkussa olevan
ilman méaaréasté voi ensimmaéinen alkuimuvaihe
kestaa 0,5 - 5 minuuttia. Jos alkuimu kestaa
pitempaan, on vetta lisattava uudelleen.

Jos pumppu poistetaan kaytén jalkeen, on se
ehdottomasti taytettava uudelleen vedella sita
seuraavan kerran liit a ja kaynni a
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10. Huolto-ohjeet

Pumppu tarvitsee hyvin vahan huoltoa.
Suosittelemme kuitenkin s&&nnollisté tarkastusta
ja hoitoa kayttéian pidentdmiseksi.

Huomio!

Aina ennen huoltotoimia on pumppu

Ky iva jannitteetto i irroit
verkkopistoke pistorasiasta.

Jos pumppua ei kayteta pitkaan aikaan tai se
varastoidaan talven ajaksi, on se huuhdeltava
vedella tarkkaan, tyhjennettava taydelleen ja
varastoitava kuivana.

Pumppu on tyhjennettéva taysin, jos pakkanen
uhkaa.

Jos pumppu on seissyt pitk&an, on tarkistettava
lyhyesti kdynnistamalla, etta roottori pyorii
moitteettomasti.

Jos pumppu tukkiutuu, liitd painejohto
vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa sitten
vesijohto. Kéynnistéd pumppu useampaan
kertaan parin sekunnin ajaksi. Taten saadaan
tukkeumat aukeamaan useimmissa tapauksissa.

11. Verkkojohdon vaihto

Huomio: irroita laite sdhkoéverkosta!
Jos verkkojohto on vahingoittunut, saa sen
vaihtaa vain sédhkdalan ammattihenkild.
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12, Hairiét
Moottori ei kdynnisty
Syyt Poisto

Verkkojénnitetta ei ole

Tarkasta jannite

Pumpun ratas juuttunut kiinni - lampétilanvalvoja on
sammuttanur moottorin

Pura pumppu ja puhdista se

Pumppu ei ime

Syyt

Poisto

Imuventtiili ei ole vedesséa

Siirrd imuventtiilia veteen

Pumpputilassa ei ole vetta

Tayta vettd imuliitantaan

limaa imujohdossa

Tarkasta, onko imujohto tiivis

Imuventtiili ei ole tiivis

Puhdista imuventtiili

Imukori (imuventtiili) on tukkeutunut

Puhdista imukori

Suurin imukorkeus on ylitetty

Tarkasta imukorkeus

Nostomaaéra liian vahéinen

Syyt

Poisto

Imukorkeus liian suuri

Tarkasta imukorkeus

Imukori likaantunut

Puhdista imukori

Vedenpinta laskee nopeasti

Siirra imuventtiili syvemmalle

Pumpun teho véhentynyt vahingollisten aineiden vuoksi

Puhdista pumppu ja vaihda kulunut osa
uuteen

Termokatkaisin sammuttaa pumpun

Syy

Poisto

Moottori ylikuumentunut - vieraiden
aineiden aiheuttama kitka liian suuri

Pura pumppu ja puhdista se, esté vieraiden
aineiden sisdénimeminen (suodatin)

Huomio!
Kotitalousvesilaitos ei saa kdyda kuivana.

13. Varaosatilaus

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

® laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero.

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoitteesta www.isc-gmbh.info

Korostamme erityisesti, ettd valmistajan tuotevastuuta koskevan lain mukaisesti me emme ole vastuussa
niisté laitteidemme aiheuttamista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet asiantuntemattomasta korjauksesta tai
jos osia vaihdettaessa ei ole kéytetty alkuperéisia osia tai meidan hyvaksymiamme muita osia ja mikali

korjausta ei ole suorittanut ISC:n tekninen huoltopalvelu.
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1. Avvertenze di sicurezza

15.03.2006

P——

® Leggete attentamente le istruzioni per 'uso e
attenetevi alle avvertenze. Usatele per conoscere
bene I'apparecchio, il suo uso corretto nonché le
avvertenze di sicurezza.

@ Evitare con delle misure adatte che I'apparecchio
arrivi nelle mani dei bambini.

@ L'utente & responsabile verso terzi nell'ambito
operativo dell’'apparecchio.

® Prima di mettere in esercizio la pompa fare
controllare da un tecnico che ci siano le misure di
protezione elettrica richieste.

o Durante I'esercizio della pompa non ci devono
essere persone nel fluido convogliato.

® L'esercizio della pompa in piscine, laghetti in
giardino, fontanelle ecc. &€ permesso solamente
con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (max. corrente di guasto di 30 mA
secondo norme VDE parte 702). Parlatene con il
vostro elettricista di fiducia.

@ Fate un controllo visivo dell’apparecchio ogni
volta prima di usarlo. Non usate I'apparecchio se
i dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

® Usate 'apparecchio solamente per lo scopo
indicato in queste istruzioni per I'uso.

@ Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

@ Seil cavo della pompa o la spina dovessero
venire danneggiati per cause esterne, il cavo non
deve venire riparato, ma deve venire sostituito
con uno nuovo. Questa operazione deve venire
eseguita da un elettricista.

® La tensione di 230 Volt di tensione alternata
indicata sulla targhetta di identificazione della
pompa deve corrispondere alla tensione presente
in rete.

® Non sollevare, trasportare o fissare mai la pompa
tenendola per il cavo di alimentazione.

® Accertatevi che i connettori elettrici si trovino in
un punto che non venga sommerso e che sia
protetto dall’'umidita.

® Prima di eseguire ogni operazione alla pompa
staccare la spina dalla presa di corrente.

o Evitate che la pompa sia esposta ad un getto
d’acqua diretto.

o L'utilizzatore & responsabile per il rispetto delle
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norme di sicurezza e di montaggio (rivolgetevi
eventualmente ad un elettricista).

@ L'utilizzatore deve prendere delle misure adatte
per poter escludere danni conseguenti
allinondazione di locali a causa di guasti della
pompa (per es. installando un impianto di
allarme, una pompa di riserva ecc.).

® In caso di guasti alla pompa le operazioni di

riparazione devono venire eseguite solamente da

un elettricista o dal servizio assistenza ISC.

Usate solamente ricambi Einhell.

La pompa non deve mai funzionare a secco

oppure con il dispositivo di aspirazione

completamente chiuso. La garanzia del
produttore non copre danni alla pompa dovuti al
funzionamento a secco.

2. Resistenza

La massima temperatura del liquido convogliato non
dovrebbe superare i +35°C in caso di esercizio
continuo.

Con questa pompa non devono venire convogliati
gas infiammabili o liquidi esplosivi.

Si deve anche evitare il trasporto di liquidi aggressivi
(acidi, basi ecc.) nonché di sostanze abrasive.

3. Impiego

Possibilita d’impiego

@ perirrigare parchi, giardini ed orti

® per azionare impianti di irrigazione del prato

e con filtro in entrata per utilizzare 'acqua di
laghetti, ruscelli, serbatoi e cisterne di acqua
piovana o pozzi.

Fluidi convogliati

Per convogliare acqua limpida (acqua dolce), acqua
piovana o acqua di lavaggio leggermente
sporca/acqua industriale.

4. Avvertenze per I'operazione

Consigliamo fondamentalmente I'uso di un filtro in
entrata e di un set di aspirazione con tubo aspirante,
griglia di aspirazione e valvola antiritorno per evitare
di dovere ripompare a lungo e che la pompa venga
danneggiata da sassolini e da corpi estranei.
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5. Caratteristiche tecniche:

Tensione di rete: 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: 900 W
Portata mass 3100 I’h
Prevalenza mass. 48 m
Pressione di trasporto mass. 4,8 bar
Altezza d’aspirazione 6m
Raccordo di mandata e d’aspirazione 171G
Temperatura d’acqua mass. 35°C

6. Allacciamento elettrico

@ L’allacciamento elettrico avviene ad una a una
presa con contatto di terra da 230 V ( 50 Hz.
Protezione di almeno 10 Amper.

® L’apparecchio si accende e si spegne tramite
l'interruttore integrato.

o Grazie al controllo di temperatura integrato, il
motore & protetto contro sovraccarico o
bloccaggio. In caso di surriscaldamento il
controllo temperatura spegne la pompa
automaticamente e dopo il raffreddamento la
pompa si riaccende da sola.

7. Montaggio della tubazione di
aspirazione

@ Avvitare un tubo aspirante (tubo di plastica min.
3 /4“ con rinforzo a spirale) direttamente o con un
raccordo filettato al raccordo aspirante (1 ,IG)
della pompa (vedi fig. 1).

@ |l tubo aspirante usato dovrebbe avere una
valvola di aspirazione. Se non si puo utilizzare
una valvola di aspirazione, si deve installare una
valvola antiritorno nel tubo aspirante.

® Mettere in opera il tubo di aspirazione in modo
che la presa dell’acqua sia piti in basso della
pompa. Evitate che il tubo di aspirazione si trovi
al di sopra dell’'altezza della pompa. Bolle d’aria
nel tubo di aspirazione rallentano e impediscono
il processo di aspirazione.

® Le tubazioni di aspirazione e di mandata devono
essere disposte in modo tale che queste non
esercitino pressione meccanica sulla pompa.

® Lavalvola di aspirazione dovrebbe essere
immersa a tal punto nell’acqua che anche se si
abbassa il livello dell’acqua non si abbia un
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funzionamento a secco della pompa.

® Una tubazione di aspirazione che non sia a
tenuta impedisce I'aspirazione dell’acqua dato
che viene aspirata aria.

o Evitate di aspirare corpi estranei (sabbia ecc.), se

Allacciamento tubo di
mandata

Allacciamento
tubo di
aspirazione

necessario montare un filtro in entrata.

8. Allacciamento del tubo di mandata

o |l tubo di mandata (dovrebbe essere almeno di
3/4“) deve venire collegato direttamente tramite
un raccordo filettato (1“ IG) della pompa.

o Naturalmente si pud usare un tubo di mandata da
1/2“ con i relativi collegamenti a vite. Tuttavia la
portata viene ridotta da un tubo di mandata piu
piccolo.

e Durante il processo di aspirazione si devono
aprire completamente gli organi di intercettazione
presenti del tubo di mandata (ugelli, valvole ecc.)
in modo che possa uscire I'aria presente nel tubo
di aspirazione.

9. Messa in esercizio

@ Installare la pompa in un posto piano e stabile.

® Montare la tubazione di aspirazione in modo che
sia pronta per l'uso.

® Eseguire il collegamento elettrico.

® Riempire la pompa di acqua all'attacco di
mandata.

o Durante il processo di aspirazione si devono
aprire completamente gli organi di intercettazione
presenti del tubo di mandata (ugelli, valvole ecc.)
in modo che possa uscire I'aria presente nel tubo
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di aspirazione.

A seconda dell’altezza di aspirazione e della
quantita di aria nella tubazione di aspirazione la
prima di operazione di aspirazione puo durare da
0,5 a 5 min. In caso di tempi di aspirazione pilu
lunghi si deve aggiungere acqua.

Se la pompa viene tolta dopo I'uso, si deve
aggiungere acqua in ogni caso ricollegando la
pompa e rimettendola in esercizio.

10. Avvertenze di manutenzione

® La pompa non richiede praticamente
manutenzione. Per una lunga durata consigliamo
tuttavia di controllarla regolarmente e di tenerla
con cura.

Attenzione!

Prima di eseguire la manutenzione
I'apparecchio non deve essere mai sotto
tensione; a questo scopo staccare la spina
dalla presa di corrente.

Se la pompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell'inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.

In caso di pericolo di gelo la pompa deve venire
svuotata completamente.

Se la pompa ¢ stata ferma a lungo controllate che
il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

Se la pompa ¢ ostruita, collegate il tubo di
mandata al tubo dell’acqua e togliete il tubo di
aspirazione. Aprite il tubo dell’'acqua. Accendete
piu volte la pompa per ca. due secondi. In questo
modo si pud eliminare la maggior parte delle
ostruzioni

11. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Attenzione, staccare I'apparecchio dalla presa di
corrente!

Se il cavo di alimentazione é difettoso, deve
venire sostituito solamente da un elettricista.
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12. Anomalie

Il motore non si avvia

15.03.2006
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Cause

Rimedi

Manca la tensione di rete

Controllare la tensione

La ruota della pompa € bloccata -
il termostato & intervenuto

Smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

Cause

Rimedi

La valvola di aspirazione non € nell'acqua

Immergere la valvola aspirante nell'acqua

Vano della pompa senza acqua

Riempire di acqua I'attacco di aspirazione

Aria nel tubo di aspirazione

Controllare la tenuta del tubo di aspirazione

Valvola aspirante non a tenuta

Pulire la valvola aspirante

Griglia (valvola aspirante) ostruita

Pulire la griglia

Superata la prevalenza max.

Controllare la prevalenza

Portata insufficiente

Cause

Rimedi

Prevalenza eccessiva

Controllare la prevalenza

Griglia sporca

Pulire la griglia

Il livello d’acqua si abbassa velocemente

Posizionare la valvola di aspirazione pil in
profondita

Efficienza della pompa ridotta
da corpi estranei

Pulire la pompa e sostituire
le parti usurate

Il termostato disinserisce la pompa

Causa

Rimedio

Motore sovraccaricato - attrito
troppo elevato a causa di impurita

Smontare e pulire la pompa
Impedire I'aspirazione di impurita (filtro)

Attenzione!

La centralina idrica non deve funzionare a secco.

13. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario indicare quanto segue:

® Tipo dell'apparecchio
® Numero di articolo dell’apparecchio

® Numero di identificazione dell’apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-gmbh.info

Facciamo presente espressamente che secondo la legge relativa alla responsabilita per i prodotti non siamo
tenuti a rispondere di eventuali danni causati dai nostri prodotti in seguito a una riparazione non a regola
d’arte oppure se non sono stati usati i pezzi di ricambio originali o da noi autorizzati o se la riparazione non &

stata effettuata dal servizio assistenza ISC.
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1. Bezpeénostni pokyny
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® Prosim prectéte si peclivé navod k pouziti a
dbejte jeho pokynd. Na zékladé tohoto navodu k
pouziti se seznamte s pfistrojem, jeho spravnym
pouzitim a bezpe¢nostnimi pokyny.

® Vhodnymi opatfenimi je tfeba zabranit pfistupu
déti.

o Utzivatel je v pracovni oblasti pfistroje
zodpovédny v(ci tfetim osobam.

® Pred uvedenim do provozu je odbornou
kontrolou tfeba zjistit, zda jsou k dispozici
pozadovana elektricka ochranna opatfeni.

® Béhem provozu Cerpadla se nesmi v erpaném
médiu zdrzovat osoby.

® Provozovani ¢erpadla v bazénech, zahradnich
rybnicich, mélkych rybnicich, vodotryscich apod.
je pfipustné pouze za pouziti ochranného
spinace proti chybnému proudu (max. chybny
proud 30 mA podle VDE predpisu ¢ast 702).
Informuijte se prosim u odborného elektrikare.

® Pred kazdym pouzitim provedte vizuaini kontrolu
pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, pokud jsou
ochranné zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Nikdy nevyfazujte bezpe¢nostni
zafizeni z provozu.

® P¥istroj pouzivejte zasadné jen k tém uceldm,
které jsou uvedeny v tomto navodu k pouZziti.

® Yy jste odpovédni za bezpeénost v pracovni
oblasti.

® Pokud by mély byt kabel nebo zastréka na
zékladé vnéjsich zasahl poskozeny, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provadét pouze odborny
elektrikar.

® Na typovém Stitku Cerpadla uvedené napéti 230
V stfidavého napéti musi odpovidat napéti, které
je k dispozici.

o Cerpadlo nikdy nezvedat, transportovat nebo
upeviiovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby elektrické konektory lezely v
oblasti chranéné pred zatopenim, popf. aby byly
chranény proti vihkosti.

® Pred kazdou praci na ¢erpadle vytahnout sitovou
zastréku. Vyhnéte se tomu, aby bylo ¢erpadlo
vystaveno pfimému proudu vody.

® Zadodrzovani mistnich bezpe¢nostnich a
montéznich predpist je zodpovédny
provozovatel. (Zeptejte se eventualné odborného
elektrikare.)
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® Nasledné skody v dlsledku zatopeni mistnosti
pfi poruchach ¢erpadla musi provozovatel
vylouc¢it provedenim vhodnych opatfeni (napt.
instalaci varovného signalniho zafizeni,
néhradniho ¢erpadla apod.).
® P¥i eventualnim vypadku Cerpadla smi byt
opravarenské prace provadény pouze odbornym
elektrikdfem nebo zakaznickym servisem ISC.
Pouzivejte vyhradné nahradni dily firmy Einhell.
Cerpadlo nesmi byt nikdy provozovano nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vykonem. Na
Skody na ¢erpadle, které vzniknou v diisledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

2. Odolnost

Maximalni teplota ¢erpané kapaliny by pfi trvalém
provozu neméla presahovat +35 °C. S timto
Cerpadlem nesmi byt ¢erpany zadné hoflavé a
vybusné kapaliny a kapaliny, ze kterych mohou
unikat plyny.

Je také tfeba vyvarovat se ¢erpani agresivnich
kapalin (kyseliny, louhy, silazni $tavy atd.), jako téz
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek).

3. Ugel pousziti

Oblast pouzi

® K zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahon a zahrad

® K provozovani travnich postfikovact

® S predsazenym filtrem k Gerpani vody z rybnikd,
potokd, nadrzi a cisteren na destovou vodu a ze
studni

Cerpana média

Pro ¢erpani Cisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé vody po prani / vody
uzitkové.

4. Pokyny k obsluze

Zasadné doporuéujeme pouziti predfiltru a saci
soupravy se saci hadici, sacim koSem a zpétnym
ventilem, aby se zabranilo dlouhym dobam
opakovaného nasavani a zbyte¢nému poskozeni
Cerpadla kameny a pevnymi cizimi télesy.

5. Technicka data:
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230V ~ 50 Hz Pfipojka tlakového

Sifova pfipojka: vedeni
Prikon: 900 W
Dopravované mnozstvi max. 3100 I/h L
— Pripojka
Dopravni vy$ka max. 48 m saciho vedeni 3
Tlak ¢erpani max. 4,8 bar(
Saci vyska max. 6m
Tlakova a saci pripojka: 171G
Teplota vody max. 35°C

6. Elektrické pfipojeni

® Elektrické pfipojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kontaktem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Za- avypnuti se provadi zabudovanym
spinacem.

@ Proti pfetizeni nebo blokovani je motor chranén
zabudovanym teplotnim Gidlem. P¥i prehrati
teplotni ¢idlo automaticky ¢erpadlo vypne a po
ochlazeni se ¢erpadlo opét samo zapne.

7. Montaz saciho vedeni

® Saci hadici (plastova hadice min. 3/4” se

spirdlovym vyztuzenim) nasroubovat pfimo nebo
za pouziti zavitové spojky na saci pfipojku (1” IG)

Cerpadla (viz obr. 1).
® Pouzita saci hadice by méla disponovat sacim
ventilem. Pokud nemize byt saci ventil pouzit,

mél by byt do saciho vedeni namontovan zpétny

ventil.

® Saci vedeni polozit od odbéru vody k ¢erpadiu
stoupajic. Vyhnéte se bezpodmine&né polozeni
saciho vedeni nad ¢erpadlem, vzduchové

bubliny v sacim vedeni zpozd'uji a zabrariuji sani.

@ Saci a tlakové vedeni je tfeba namontovat tak,
aby tato nevyvijela na erpadlo zadny
mechanicky tlak.

® Saci ventil by mél leZet dostatecné hluboko ve

vodé, aby se pfi poklesu vodni hladiny zabranilo

chodu ¢erpadla nasucho.

® Netésné saci vedeni zabrariuje nasavanim
vzduchu nasavani vody.

® Vyhnéte se nasavani cizich téles (pisek atd.),
pokud je potfeba, namontovat predsazeny filtr.
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8. Pripojeni tlakového vedeni

Tlakové vedeni (mélo by byt min. 3/4”) musi byt
pfipojeno ptimo nebo pres zavitovou spojku na
pfipojku pro tlakové vedeni (1” IG ) erpadla.
Samoziejmé mlize byt s odpovidajicimi
zavitovymi spojenimi pouzita tlakova hadice
1/2”. Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici
zmensi.

Béhem sani musi byt v tlakovém vedeni
zabudované uzaviraci organy (sttikaci trysky,
ventily atd.) zcela otevieny, aby mohl unikat
vzduch, vyskytuijici se v sacim vedeni.

9. Uvedeni do provozu

Cerpadlo postavit na pevné a rovné stanovists.
Saci vedeni pfipojit tak, aby bylo pfipraveno k
provozu.

Cerpadlo pfipojit k elektrické siti.

Cerpadlo naplnit na tlakovém pfipoji vodou.
Béhem sani musi byt v tlakovém vedeni
zabudované uzaviraci organy (stfikaci trysky,
ventily atd.) zcela otevieny, aby mohl unikat
vzduch, vyskytujici se v sacim vedeni.

Podle vysky sani a mnozstvi vzduchu v sacim
vedeni mliZze prvni proces nasavani trvat cca 0,5
min - 5 min. Pi del$im sani by méla byt opét
naplnéna voda.

Pokud je ¢erpadlo po pouziti odstranéno, musi
byt pii dalsim pfipojeni a uvedeni do provozu
bezpodminecné opét napinéno vodou.

10. Pokyny k udrzbé
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e Cerpadlo nevyzaduje prakticky zadnou udrzbu.
Pro dosaZeni dlouhé Zivotnosti ovsem
doporucujeme pravidelnou kontrolu a péci.
Pozor!

Pred kazdou udrzbou ¢erpadlo odpojte od
napéti, k tomu vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky.

® Pred del$im nepouZzivanim nebo pfezimovanim je
tfeba Cerpadlo dlikladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a uloZit v suchu.

® P¥i nebezpeti mrazu musi byt Cerpadlo
kompletné vyprazdnéno.

@ Po del$im nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otaci.

® P¥i eventudlnim ucpani ¢erpadla pfipojte tlakové
vedeni na vodovod a odejméte saci hadici.
Otevrete kohoutek vodovodu. Cerpadio
nékolikrat na cca 2 vtefiny zapnéte. Timto
zplisobem je mozné v prevazném poctu pripadd
ucpani odstranit.

11. Vyména sitového vedeni

5
P¥i defektnim sitovém vedeni smi byt toto
vyménéno pouze odbornym elektrikarem.
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12. Poruchy

Motor nenaskoé&i

PFiciny Odstranéni
chybi sitové napéti napéti prekontrolovat
kolo Eerpadla blokuje - teplotni ¢idlo vypnulo Cerpadlo rozlozZit a vydistit

Cerpadlo nenasava

PFiciny Odstranéni

saci ventil neni ve vodé saci ventil dat do vody

prostor ¢erpadla bez vody doplnit vodu v saci pfipojce

vzduch v sacim vedeni prekontrolovat tésnost saciho vedeni
saci ventil netésny saci ventil vycistit

saci ko$ (saci ventil) ucpan saci ko$ vycistit

max. vy$ka sani prekroena vy$ku sani prekontrolovat

Cerpané mnozstvi nedostateéné

PFiciny Odstranéni

saci vy$ka moc vysoka saci vysku prekontrolovat

saci ko$ znedistén saci ko$ vycistit

vodni hladina rychle klesa saci ventil poloZit nize

vykon ¢erpadla zmens$en $kodlivinami Cerpadlo vycistit a opotfebenou

souc¢astku nahradit

Automaticky tepelny vypinaé ¢erpadlo vypne

Pricina Odstranéni

motor pretizen - tfeni v disledku cerpadlo vymontovat a vydistit,

cizich latek moc vysoké zabranit nasavani cizich latek (filtr)
Pozor!

Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
13. Objednani nahradnich dilt

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést nasleduijici idaje:

® Typ pfistroje

o Cislo artiklu pristroje

@ Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktudlini ceny a informace naleznete na www.isc-gmbh.info

Vyslovné upozoriiujeme na to, Ze podle zakona o ruc¢eni vyrobce za $kody zplisobené vadou vyrobku
neruc¢ime za Skody vyvolané nasimi vyrobky, pokud tyto $kody vznikly neodbornou opravou nebo kdyz pfi

vyméné soucasti nebyly pouzivany nase originalni nebo nami schvalené dily a oprava nebyla provedena ISC
servisem.
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1. Varnostni napotki
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"-v;

® Prosimo, da skrbno preberete navodila za
uporabo in upostevate v navodilih navedene
napotke. S pomocjo teh navodil za uporabo se
seznanite z napravo, s pravilno uporabo ter z
varnostnimi napotki.

® Z ustreznimi ukrepi preprecite otrokom dostop
do naprave.

@ Uporabnik naprave je v delovhem obmodju
odgovoren za varnost tretjih oseb.

® Pred zagonom naprave je potrebno zagotoviti s
strokovno kontrolo, ¢e je bilo poskrbljeno za
zahtevane elektri¢ne zas¢itne ukrepe.

® Med obratovanjem ¢Erpalke se ne smejo
zadrzevati nobene osebe v ¢rpalnem mediju.

® Obratovanje &rpalke je v plavalnih bazenih, vrtnih
ribnikih, mlakah, studencih in podobnem
dovoljeno samo z za&¢itnim stikalom za okvarni
tok (max. okvarni tok 30 mA po predpisu
VDE,702. del). Povprasajte prosimo pri Vasem
elektro strokovnjaku.

® Pred vsako uporabo izvrSite vizuelno kontrolo
naprave. Ne uporabljajte naprave, ¢e je
varnostno-zasc¢itna oprema poskodovana ali
obrabljena. Nikoli ne izklapljajte varnostno-
za$citne opreme.

® Napravo uporabljajte izkljucno samo v namene
kot je navedeno v teh navodilih za uporabo.

® Viste odgovorni za varnost znotraj delovnega
obmogja naprave.

o Ce bi prislo zaradi zunanjih vplivov do
poskodovanja kabla ¢rpalke ali elektricnega
vtika¢a, ne smete popravljati elektricnega kabla!
Kabel morate zamenjati z novim. To opravilo sme
izvrsiti samo elektro strokovnjak.

® Na podatkovni tipski tablici ¢rpalke navedena
izmeniéna napetost 230 Voltov mora odgovarjati
obstojeci omrezni elektri¢ni napetosti.

o Nikoli ne dvigajte, prenasajte ali pritrjujte crpalke
za elektriéni prikljuéni kabel.

® Preverite, da se bodo elektriéni prikljucni deli
nahajali v obmocju, kjer ne more priti do
preplavljanja z vodo oz., da bodo zavarovani
pred vlago.

® Pred izvajanjem kakrénegakoli dela na ¢rpalki
potenite elektri¢ni vtika¢ iz priklju¢ne vti¢nice.

® Preprecite, da bi lahko bila ¢rpalka izpostavljena
neposrednemu vodnemu curku.

® Za upostevanje lokalnih varnostnih in
intalacijskih predpisov je odgovoren uporabnik
¢rpalke. (Po potrebi povprasajte za nasvet pri
elektro strokovnjaku.)

® Posledi¢ne Skode zaradi preplavljanja prostorov
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v primeru motenj na ¢rpalki mora uporabnik
izkljuéiti z ustreznimi za$¢itnimi ukrepi (n.pr.
inStaliranje alarmnih naprav, rezervne ¢rpalke,
ipd.).

® V primeru eventuelnega izpada delovanja &rpalke
sme popravila na ¢rpalki izvrsiti samo elektro
strokovnjak ali servisna sluzba ISC.

® Uporabljajte izkljuéno samo originalne
nadomestne dele.

® Crpalka ne sme nikoli delati na suho ali v
popolnoma zaprtem sesalnem obmocju. Za
$kodo na ¢rpalki, ki bi nastala zaradi suhega
obratovanja ¢rpalke, ugasne veljavnost garancije
proizvajalca.

2. Obstojnost ¢rpalke

Najvecja dovoljena temperatura ¢rpanega medija ne
sme prekoraciti pri trajnem obratovanju ¢rpalke
vrednost +35 °C. S to ¢rpalko je prepovedano
Crpati vnetljive, plinske ali eksplozivne tekocine.
Pravtako je treba prepreciti ¢rpanje agresivnih
tekocin (kisline, lugi, izcednih vod silosov, itd.) ter
tekocin z vsebnostjo snovi, ki lahko poskodujejo
¢rpalko (pesek).

3. Namen uporabe

Obmocje uporabe

@ Za zalivanje in namakanje zelenic, zelenjavnih
gred in vrtov

Za uporabo prsilcev za namakanije trave

S predfiltrom za Erpanje vode iz ribnikov,
potokov, rezervoarjev in cistern z dezevnico in
studencev.

Crpalni mediji
Za ¢rpanije Siste vode (sladka voda), deZevnice ali
blagig pralnih tekogin / tehni¢ne vode.

4. Napotki za upravljanje ¢érpalke

Naceloma priporo¢amo uporabo predfiltra in sesalne
garniture s sesalno cevjo, sesalnim ko$em in
povratnim ventilom, da bi preprecili dolge ¢ase
ponovnega vsesavanja in nepotrebne poskodbe
¢rpalke zaradi kamenja in trdih tujih delcev.
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5. Tehni¢ni podatki:

Omrezni elektriéni prikljucek: 230V ~ 50 Hz
Prevzemna moc: 900 W
Crpalna koli¢ina max. 3100 I/h
Visina €rpanja max. 48 m
Crpalni tlak max. 4,8 bar
Sesalna viSina max. 6m
Tlak na sesalnem priklju¢ku: 171G
Temperatura vode max. 35°C

6.

Elektri¢ni prikljuc¢ek

Elektri¢ni priklju¢ek mora biti izvrSen preko
zas¢itne kontaktne elektriéne prikljuéne vti¢nice
230V ~ 50 Hz. Z varovanjem najmanj 10
amperov.

Vklop / izklop poteka preko intaliranega stikala.
Motor je zasciteni pred preobremenitvami ali
blokadami z vgrajeno temperaturno zascito. V
primeru pregretja avtomatsko izkljuci
temperaturna zascita ¢rpalko in jo po ohlajanju
ponovno samodejno vkljuéi.

Montaza sesalne cevi

Privijte sesalno cev (plasti¢na cev s premerom
najmanj 3/4” s spiralno ojacitvijo) neposredno ali
z navojnim nastavkom na sesalni prikljuéek (1”
IG) Erpalke (glej sliko 1).

Uporabljana sesalna cev mora imeti sesalni
ventil. V primeru, da ni mozno uporabiti
sesalnega ventila, je potrebno instalirati povratni
ventil na sesalno cev.

Sesalno cev polozite od mesta ¢rpanja vode do
¢rpalke pod pove¢anim naklonom proti Erpalki.
Brezpogojno pazite, da ne bo sesalna cev
polozena nad visino ¢rpalke, da ne bo prihajalo
do zadrzevanja zra¢nih mehurékov in oviranja
sesanja.

Sesalno in tla¢no cev je potrebno namestiti tako,
da ne bo izvajala mehanskega pritiska na
¢rpalko.

Sesalni ventil se mora nahajati dovolj globoko v
vodi tako, da ne bo prihajalo v primeru znizanja
vodne gladine do suhega obratovanja ¢rpalke.
Netesna sesalna cev ovira sesanje vode zaradi
istotasnega sesanja zraka.

Preprecite sesanje tujih delckov (pesek, ird.) in,
Ge je potrebno, instalirajte predfilter.
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Prikljucek tlacne cevi

Ine cevi

[}

Prikljucek tlacne cevi

Tlacna cev (s premerom najmanj 3/4”) mora biti
priklju¢ena neposredno ali preko navojnega
nastavka na prikljucek za tla¢no cev (17 IG)
Crpalke.

Seveda lahko uporabite z odgovarjajoc¢imi
privojnimi deli tudi tla¢no cev 1/2”. S tanjSo
tlacno cevjo se zmanj$a ucinek ¢rpanja.

Med sesanjem vode je potrebno do konca
odpreti na tlacni cevi nahajajoce se zapiralne
organe (brizgalne $obe, ventili, itd.) tako, da bo
lahko uhajal v sesalni cevi prisoten zrak.

Zagon ¢rpalke

Postavite ¢rpalko na ravno in ¢vrsto podlago.
Namestite sesalno cev tako, da bo pripravljena
za obratovanje.

Izvrsite elektricni priklop.

Na tla¢nem priklju¢ku napolnite ¢rpalko z vodo.
Med sesanjem morate do konca odpreti na tlacni
cevi nahajajoce se zapiralne organe (brizgalne
Sobe, ventili, itd.) tako, da bo lahko uhajal v
sesalni cevi nahajajoéi se zrak.

Glede na visino sesanja in koli¢ino zraka v
sesalni cevi lahko traja prvi postopek sesanja
priblizno 0,5 min - 5 min. V primeru daljSega
Casa zaCetnega sesanja je potrebno ponovno
napolniti vodo.

Ce po uporabi ¢rpalke le-to ponovno odstranite,
potem morate pri ponovnem prikljuc¢ku
brezpogojno ponovno napolniti vodo.
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10. Napotki za vzdrzevanje

o Crpalka v glavnem ne potrebuje vzdrzevanja. V
namen dolge Zivljenske dobe ¢rpalke pa vseeno
priporo¢amo redno izvajanje kontrol in nege
Crpalke.

Pozor!

Pred vsakim vzdrzevanjem érpalke morate
izkljuciti napetostno napajanje. V ta namen
potegnite elektri¢ni vtika¢ crpalke iz
elektriéne prikljuéne omrezne vti¢nice.

® Pred dalj$o neuporabo ali pred shranjevanjem
¢rpalke preko zime morate temeljito izprati
¢rpalko z vodo, jo popolnoma izprazniti in
shraniti v suhem stanju.

® V primeru nevarnosti zmrzali morate ¢rpalko
popolnoma izprazniti.

® Po dalj$ih ¢asih mirovanja morate preveriti
brezhibno delovanje ¢rpalke tako, da preverite
vrtenje rotorja s kartkim vklopom / izklopom
Crpalke.

® V primeru eventuelne zamasitve ¢rpalke,
prikljuéite tlaéno cev na vodno cev in
demontirajte sesalno cev. Odprite vodo. Veckrat
vkljucite ¢rpalko za priblizno dve sekundi. Na ta
nacin lahko najpogosteje odpravite zamasitve
¢rpalke.

11. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Pozor! Izkljucite elektriéno napajanje érpalke!
V primeru okvare na elektriénem prikljuénem
kablu mora kabel zamenijati elektro strokovnjak.
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12. Motnje

Motor se ne zaZzene
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Vzrok

Odprava motnje

Ni napetostnega napajanja

Preverite napetostno napajanje

Blokada ¢rpalnega kolesa -termic¢na zas¢ita je izkljucila

¢rpalko

Razstavite ¢rpalko in jo ocistite

Crpalka ne sesa

Vzrok

Odprava motnje

B esalni ventil se ne nahaja v vodi

Postavite sesalni ventil v vodo

Crpalni prostor brez vode

Napolnite vodo v sesalni prikljucek

Zrak v sesalni cevi
Sesalni ventil ne tesni

Preverite tesnenje sesalne cevi
Ocistite sesalni ventil

Sesalni kos (sesalni ventil) je zamasen Ocistite sesalni ko$

max. sesalna vi$ina je prekora¢ena Preverite sesalno visino

Nezadostna ¢érpalna koli¢ina
Vzrok O dprava motnje
Preverite sesalno vi§ino

Sesalna vi$ina je prevelika

Sesalni ko$ je umazan Ocistite sesalni ko$
Sesalni ventil namestite globje v vodo

'odna gladina hitro pada
Crpalni u¢inek se zmanjsuje zaradi $kodljivih snovi Ocistite ¢rpalko in zamenjajte poskodovani del

Temperaturno stikalo izklaplja ¢rpalko
Vzrok Odprava motnje
Motor je preobremenjen - preveliko drgnjenje zaradi tujin| Demontirajte Erpalko, jo oistite in preprecite

delcev vsesavanije tujih delcev (filter)

Pozor!
Crpalka ne sme delati na suho.

13. Naro¢anje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti slede¢e podatke:
o Tip naprave

o Stevilka artikla naprave

® |dent. Stevilka naprave

o Stevilka naro¢anega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani www.isc-gmbh.info

Izrecno opozarjamo, da v skladu z zakonom o jamstvu za proizvode nismo odgovorni za $kodo, ki bi nastala
zaradi nase naprave, Ce le-ta ni bila pravilno popravljana ali, e pri zamenjavi nadomestnih delov niso bili
uporabljeni originalni nadomestni deli ali deli, za katere nismo dali dovoljenje za uporabo in, ¢e popravila ni
izvréila servisna sluzba ISC.
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1. Sigurnosne napomene

® Molimo Vas da paZljivo procitate upute za
uporabu i obratite paZnju na njihove napomene
Pomocu ovih uputa za uporabu upoznajte
uredjaj, njegovu pravilnu uporabu i sigurnosne
napomene.

® Prikladnim mjerama potrebno je djeci sprijeciti
pristup.

® U radnom podrugju uredjaja korisnik je
odgovaran prema tre¢oj osobi.

@ Prije pustanja pumpe u pogon struénjak treba
provijeriti jesu li poduzete potrebne mjere zastite
od elektricne struje.

® Tijekom rada pumpe osobe se ne smiju
zadrzavati u protoénom mediju.

® Rad pumpe na bazenima za plivanje, vrtnim
jezercima, barama, vodoskocima i slicnom
dopusten je samo sa zastitnom strujnom
sklopkom (maks. struja kvara 30 mA prema
propisu VDE dio 702). Informirajte se kod
elektricara.

® Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredjaja. Ne koristite uredjaj ako je
sigurnosna naprava ostecena ili istrosena. Nikad
nemojte deaktivirati sigurnosne naprave.

@ Uredjaj koristite isklju¢ivo za namjene koje su
navedene u ovim uputama za uporabu.

® Viste odgovorni za sigurnost u radnom
podrudju.

® Osteti li se kabel pumpe ili utika¢ zbog vanjskih
djelovanja, kabel se ne smije popravljati! Kabel
morate zamijeniti novim. To smije obaviti samo
elektricar.

o Napon od 230 volti naveden na tipskoj plogici
pumpe mora odgovarati postoje¢em
izmjeniénom naponu mreze.

® Pumpu nikad ne podizite, transportirajte niti
priévr§éujte drzedi je za kabel.

® Provjerite nalaze li se elektri¢ni uti¢ni spojevi u
podrudju sigurnom od poplavljivanja, odnosno
jesu li zasti¢eni od vlage.

® Prije svakog rada na pumpi izvucite mrezni
utikac.

® Izbjegavajte izlaganje pumpe direktnom mlazu
vode.

@ Korisnik je odgovoran za pridrzavanje lokalnih
sigurnosnih odredaba i odredaba za montazu.
(Eventualno se informirajte kod elektricara.)

@ Korisnik treba prikladnim mjerama iskljugiti
mogucénost nastanka posljedi¢nih Steta zbog
poplavljivanja prostorija kod smetnji na pumpi
(npr. instalacijom alarmnog uredijaja, rezervna
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pumpa ili sl.).

® Kod eventualnog kvara pumpe popravke smije
izvrsiti samo elektricar ili ISC servisna sluzba.

@ Iskljucivo Kkoristite samo originalne rezervne
dijelove.

® Pumpa ne smije raditi bez vode ili biti pogonjena
s potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za
ostecenja na pumpi koja bi nastala zbog rada
bez vode gubi se jamstvo proizvodjaca.

2. Otpornost

Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine kod
trajnog pogona ne smije prekoraciti +35 °C. Ovom
pumpom ne smiju protjecati zapaljive, plinovite ili
eksplozivne tekucine.

Protjecanje agresivnih tekucina (kiselina, luzina,
otpadnih tekuc¢ina itd.) kao i tekuéina s abrazivnim
materijalima (pijesak) takodjer treba izbjegavati.

3. Namjena

Podrucje primjene

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i vrtova

® Zapogon prskalica za travnjak

® S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca,
potoka, badvi i cisterni s kiSnicom te bunara

Protoéni mediji
Za protjecanje Ciste vode (slatka voda), kisnice ili
blage luzine/ potro$ne vode

4. Napomene za uporabu

Nacelno preporucujemo koristenje predfiltra i
usisnog kompleta s usisnim crijevom, kosarom i
povratnim ventilom kako bi se sprijecila duga
vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i Evrstih tijela.

5. Tehnicki podaci:

Mrezni prikljucak: 230V ~ 50 Hz
Potro$na snaga: 900 W
Protocéna koli¢ina maks. 3100 I/h
Protocéna visina maks. 48 m
Tlak protoka maks. 4,8 bara
Visina usisavanja maks. 6m
Tlak i priklju¢ak usisavanja: 171G
Temperatura vode maks. 35°C
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6. Elektri¢ni priklju¢ak

Elektri¢ni priklju¢ak uspostavlja se putem
utinice sa zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50
Hz. Osiguranje minimalno 10 ampera
Ukljucivanije i iskljucivanje slijedi putem
ugradjene sklopke.

Motor je zasti¢en od preopterecenja ili blokiranja
ugradjenim konrolnikom temperature. U slucaju
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju¢i pumpu i nakon hladjenja se pumpa
automatski ponovno ukljuéi.

7. Montaza usisnog voda

Priklju¢ak
usisnog voda

Usisno crijevo (plasti¢no crijevo min. 3/4” sa
spiralnim ukru¢enjem) navrnite direktno ili
pomocu nazuvice s navojem na usisni prikljuc¢ak
(17 1G) pumpe (vidi sliku 1).

Koristeno usisno crijevo treba imati usisni ventil.
Ako se usisni ventil ne moze Koristiti, u usisni
vod se mora instalirati povratni ventil.

Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehuric¢i zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprije¢avaju proces
usisavanja.

Usisni i tlaéni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na pumpu.

Usisni ventil treba poloZiti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprje¢ava
usisavanje vode.

Pazite da pumpa ne usisava strana tijela (pijesak
itd.), po potrebi stavite predfiltar.

Prikljucak tlacnog
voda
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8. Priklju¢ak tlaénog voda

Tlaéni vod (treba biti min. 3/4”) mora se prikljuéiti
direktno preko nazuvice s navojem na prikljucak
za tla¢ni vod (17 1G ) pumpe.

Naravno da se s odgovarajuéim vij¢anim
spojevima moze koristiti tlacno crijevo od 1/2”. S
manjim tla¢nim crijevom smanjuje se ucin
pumpe.

Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaci zrak.

9. Pustanje u pogon

Pumpu postavite na ravno i stabilno mjesto,
usisni vod postavite tako da bude spreman za
rad,

prikljucite na elektri¢nu struju

pumpu napunite vodom na tlaénom prikljucku.
Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno otvoriti
kako bi iz usisnog voda mogao izaéi zrak.
Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
iznositi oko 0,5 min - 5 min. Kod duzeg vremena
usisavanja ponovno treba napuniti vodu.

Ukloni li se pumpa nakon koristenja, prilikom
ponovnog prikljuc¢ivanja i pustanja u pogon
ponovno je treba napuniti vodom.

10. Upute za odrzavanje

Pumpu ne treba odrzavati. Za dugi vijek trajanja i
rad bez prekida ipak preporuc¢ujemo redovitu
kontrolu i njegu.

Paznja!

Prije svakog odrzavanja pumpu treba
iskljuciti iz napona tako da izvu¢ete mrezni
utika¢ iz uti¢nice.

Prije duZeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

U slu¢aju opasnosti od smrzavanja, pumpu treba
potpuno isprazniti.

Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
ukljucivanjem i iskljucivanjem provjerite okrece li
se rotor besprijekorno.

Kod eventualnog zaéepljenja pumpe zatvorite
tlacni vod na vodovodnoj cijevi i skinite usisno
crijevo. Otvorite slavinu vodovoda. Ukljucite
pumpu viSe puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.
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11. Zamjena mreznog kabela

Paznja kod iskapéanja uredjaja iz mreze!
U sluéaju neispravnost mrezni kabel smije
zamijeniti samo elektricar.
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12. Smetnje

Motor ne radi
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Uzroci

Otklanjanje smjetnji

Nema napona mreze

Provjeriti napon

Blokiran zupcanik pumpe - termo-sklopka se je iskljucila

Rastaviti pumpu i ogistiti

Pumpa ne usisava

Uzroci

Otklanjanje smjetnji

Usisni ventil nije u vodi

Usisni ventil staviti u vodu

Prostor pumpe je bez vode

Usisni priklju¢ak napuniti vodom

Zrak u usisnom vodu

Provijeriti nepropusnost usisnog voda

Usisni ventil propusta

Ocistiti usisni ventil

Usisna kosara (usisni ventil ) je zacepljena

Ocistiti usisnu kosaru

Prekorac¢ena maks. visina usisavanja

Provijeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina protoka

Uzroci

Otklanjanje smjetnji

Prevelika visina usisavanja

Provijeriti visinu usisavanja

Zaprljana usisna kosara

Ocistiti usisnu ko$aru

Razina vode brzo opada

Dublje poloziti usisni ventil

Uc&in pumpe se smanijuje zbog $tetnih tvari

Ocistiti pumpu i zamijeniti istroSen dio

Termo-sklopka isklju¢uje pumpu

Razlozi

Otklanjanje smjetniji

Motor preopterecen zbog trenja

Demontirati pumpu i ogistiti,

Prevelika koli¢ina neéistoéa

Sprijeciti usisavanje necéistoca (filtar)

Paznja!
Pumpa ne smije raditi bez vode.

13. Narudzba rezervnih dijelova

Kod narudzbe rezervnih dijelova potrebno je navesti sliedeée podatke:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

o Identifikacijski broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potraZite na web-adresi www.isc-gmbh.info

1zri€ito napominjemo da prema Zakonu o jamstvu proizvoda ne moramo jamciti za $tete prouzrokovane
nasim uredjajima ako su one uzrokovane nestru¢nim popravcima ili zamjenom dijelova koji nisu nasi originalni
dijelovi ili odobreni od nase strane ili ako popravak nije izvrSila ISC-servisna sluzba.

45



Anleitung NGP 90 i 15.03.2006

1. Guvenlik Uyarilan

o Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimati
ile makine, makinenin kullanimi ve gtivenlik
uyarilari hakkinda bilgi edinin.

® Cocuklarin pompayi kullanmasi alinacak uygun
onlemler ile 6nlenecektir.

o Kullanici pompanin galisma alaninda bulunan
Gglincl sahislara karsi sorumludur.

® Pompay! calistirmadan énce pompanin uzman
bir eleman tarafindan kontrol edilmesi saglanarak
gerekli olan elektrikli koruma donanimlarinin
mevcut olmasi saglanacaktir.

® Pompa calisirken kisilerin pompalanacak akiskan
icinde bulunmasi yasaktir.

® Pompanin yiizme havuzu, bahge havuzu, yassi
havuz, fiskiyeli havuzlar ve benzer havuzlarda
calistirimasi sadece hata akimi koruma
salteri (max. hata akimi 30mA VDE Yénetmeligi
Bélim 702’ye gore) ile yapilacaktir. Konu ile ilgili
olarak uzman elektrik personeline danigin.

® iPompay! kullanmadan énce her defasinda
gozden gegirerek kontrol edin. Givenlik
donanimlari hasar gérmus veya asinmigsa
pompayi ¢alistirmayiniz. Giivenlik donanimlarini
kesinlike devre digi birakmayin.

® Pompayi sadece kullanma talimatinda agiklanan
kullanim amacina uygun olarak kullanin.

® Calisma alanindaki is glivenliginden pompanin
kullanicisi sorumludur

® Pompanin kablosu veya fisi dis etkenler
nedeniyle hasar gérmusse kablonun tamir
edilmesi yasaktir! Hasar gérmis kablonun yerine
yenisi takilacaktir. Kablo degistirme islemi
sadece kalifiye elektrik personeli tarafindan
yapilacaktir.

® Elektrik sebekesinin voltaji, pompanin tip etiketi
(izerinde belirtilen 230 Volt alternatif akim voltaji
ile ayni olmalidir.

® Pompayi kesinlikle elektrik kablosundan tutarak
kaldirmayin, tagimayin veya pompay!
kablosundan bir yerlere baglamayin.

® Elektrik baglantilarinin suya karsi ve rutubetten
korunmus bir bélimde bulunmasini saglayin.

® Pompa Uzerinde yapilacak her turli calismadan
once elektrik kablosunun figini prizden ¢ikarin.
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2.

Pompanin direk su tazyikine maruz kalmasindan
kaginin.

Pompanin calistirildigi yerde gegerli olan is
guvenligi ve montaj yénetmeliklerinin yerine
getiriimesinden kullanici sorumludur.
(gerektiginde uzman elektrik personeline danigin)
Pompanin arizalanmasi nedeniyle mekanlarin su
altinda kalmasini énleyecek her tlrlii uygun
onlemler (6rnegin alarm sisteminin kurulmasi,
yedek pompa vb.) kullanici tarafindan alinacaktir.
Pompanin arizalanmasi durumunda onarim
caligmalari, sadece uzman elektrik personeli
veya ISC Musteri Hizmetleri tarafindan
yapilacaktir.

Sadece orijinal yedek parga kullanin

Pompanin kesinlikle kuru olarak ¢aligtirimamali
veya emme tarafi tamamen kapatilarak
isletimemelidir. Pompanin kuru olarak
calistinimasindan kaynaklanan hasarlarda tretici
firma garantisi gegerli degildir.

Dayanikhlik

Pompalanan sivinin sicakligr strekli isletme
durumunda i35°C dereceyi asmamalidir. Bu pompa
ile yanici, gaz veya patlayici sivinin pompalanmasi
yasaktir. Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo
sizinti sivist, vs.) ile agindirici malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

3.

Kullanim Amaci

Kullanim Alani

Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulanmasi
Cim sulama fiskiyelerinin ¢alistiriimasi

Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan 6n
filtre takma sartiyla su gekme icin

Besleme akigkanlar

Temiz su pompalama (tatli su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yikama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

4.

Kullanma Bilgileri

Pompanin tas veya kati yabanci maddeler nedeniyle
hasar gérmesini ve uzun su emme surelerini
6nlemek amaciyla pompanin daima o6n filtre ve
emme hortumu, silizgeg ve gekvalften olusan emme
ekipmani ile calistirilimasi tavsiye edilir.
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5. Teknik Ozellikler:
Sebeke baglantisi: 230V ~ 50 Hz
Gitig: 900 W
Debi max. 3100 It./saat
Besleme yuksekligi max. 48 m
Besleme basinci max. 4,8 bar
Emme yiiksekligi max. 6m
Emme ve basing baglantilari: 171G
Su sicakligi max. 35°C

6. Elektrik Baglantisi

o Elektrik baglantisi koruma kontaktl 230 V ~ 50
Hz prizine yapilacaktir. Sigorta en az 10 Amperlik

olacaktir

® Pompanin agilip kapatilmasi tizerindeki agma ve

kapatma salteri ile gerceklesir.

® Pompa, asin yliklenmeye ve bloke olmasina
karg! termik koruma elemani ile donatiimigtir.
Pompa asirn derecede isindiginda termik salter
pompayi otomatik olarak devreden gikarir ve
pompa soguduktan sonra tekrar otomatik olarak

devreye girer.

7. Emme hortumunun (hatti)

baglanmasi:

® Emme hortumunu (plastik hortum asgari 3/4”
spiral sikmali) direkt veya vidali nipel ile
pompanin emme baglanti agzina (17 IG)

baglayin. (bkz. Sekil 1)

o Kullanilan emme hortumunda bir emme valfi
olmalidir. Emme valfi kullanilamadiginda emme
hortumuna bir ¢ekvalf takilmalidir.

® Emme hattinin su gekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima yiikselen pozisyonda
olmalidir. Emme hattini kesinlikle pompa
ylksekliginden yukarida ddsemeyin, hava
kabarciklar emis islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa lzerine
herhangi bir mekanik baski uygulamayacak

sekilde baglanacaktir.

® Emme valfi su iginde yeterli derinlikte olmaldir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru

calismasi dnlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava
emileceginden suyun emilmesini engeller.

® Yabanci maddelerin (kum vs.) emilmesini
Onleyin, gerektiginde on filtre takin.
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Basing baglantisi

8. Basing hatti baglantisi

Basing hattini (asgari 3/4” olmalidir) direkt veya
vidall nipel ile pompanin basing baglanti agzina
(17 1G) baglayin.

Uygun vida baglantilari kullanilarak tabii ki 1/2”
6leull hortum da kullanilabilir. Fakat bu durumda
kiglk capli hortum kullaniimasi nedeniyle
besleme giicti azaltilir.

Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

9. Calistirma

Pompay! diiz ve saglam bir zemin tizerine koyun
Emme borusunu ¢aligmaya hazir sekilde déseyin
Elektrik baglantisini gergeklestirin

Pompaya basing baglantisindan su doldurun.
Emme hattindaki havanin kolayca gikmasini
saglamak i¢in emme islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

Emis yliksekligi ve emme hattindaki hava
miktarina bagl olarak ilk emme islemi yakl. 0,5
dak. - 5 dak. sirebilir. Emme siresi daha uzun
surdigiinde pompaya yeniden su doldurulacaktir.
Pompa kullanildiktan sonra sokildiginde ve
tekrar baglanarak ¢alistirilacaginda pompaya
mutlaka yeniden su doldurulacaktir.
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10. Bakim Bilgileri

® Pompa genellikle bakim gerektirmeyen bir
pompadir. Fakat pompanin uzun émarli olmasi
icin dlizenli kontrol edilmesi ve bakim yapilmasi
tavsiye edilir.

Dikkat!

Her bakim igleminden 6nce pompanin gerilim
beslemesi kesilecektir. Bunun i¢in pompanin
elektrik kablosu figini prizden ¢ikarin.

® Pompa uzun siire veya kis mevsimi boyunca
kullanilmayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

® Don tehlikesi oldugunda pompa igindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

® Pompa uzun sire kullanim digi kaldiktan sonra
acik kapali salterine kisaca basarak rotorun
doniip dénmedigi kontrol edilecektir.

o Pompa tikal oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emme hortumunu gikarin.
Suyu agin. Pompay! birka¢ kez yaklasik 2 saniye
stre i¢in agin. Bu sekilde olasi tikanmalar
giderilebilir.

11. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Dikkat pompanin elektrik baglantisini kesin!
Elektrik kablosu hasar gordiigiinde kablo sadece
uzman elektrik personeli tarafindan
degistirilecektir.
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12. Arizalar
Motor calismiyor
Sebebi Giderilmesi

Elektrik baglantisi yok

Gerilimi kontrol edin

Pompa kanadi bloke olmustur-Termik koruma elemani
pompayi devreden ¢ikardi

Pompay!i pargalarina ayirin ve temizleyin

Pompa emmiyor:

Sebebi

Giderilmesi

Emme valfi su icinde degil

Emme valfini suyun igin koyun

Pompanin iginde su yok

Pompaya su doldurun

Emme hattinda hava var

Emme hattinin sizdirmazligini kontrol edin

Emme valfi sizdirnyor

Emme valfini temizleyin

Siizgeg (emme valfi) tikal

Siizgeci temizleyin

max. emme yiksekligi asildi

Emme yuiksekligini kontrol edin

Besleme miktari yetersiz:

Sebebi Giderilmesi
Emme yiiksekligi ok fazla Emme yiiksekligini kontrol edin
Stuizgeg kirli Slizgeci temizleyin

Su seviyesi gok hizli disiiyor

Emme valfini daha derine yerlestirin

Pompa kapasitesi zararll maddeler nedeniyle azaliyor

Pompayi temizleyin ve asinan parcalarin yerine

yenisini takin

Termik salter pompayi devreden gikariyor

Sebebi

Giderilmesi

Motor asiri yiik altinda - Yabanci maddeler nedeniyle
olusan sirtlinme cok ylksek

Pompayi demonte edin ve temizleyin, pompanin

yabanci madde emmesini énleyin (filtre)

Dikkat!
Pompanin kuru ¢aligmasi yasaktir.

13. Yedek parca siparisi

Yedek parga siparisinde asagida agiklanan bilgiler verilecektir:

o Cihaz tipi

o Cihazin parga numarasi

® Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parganin yedek parga numarasi

Giincel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-gmbh.info sayfasinda gérilebilir.

Tamir galigmalarinin ydnetmeliklere aykiri sekilde yapiimasindan veya yedek parga degisiminde firmamiz
tarafindan éngériilen veya kullanimina izin verilen orjinal yedek pargalarin kullaniimamasi veya tamir

caligmalarinin yetkili ISC Musteri Hizmetleri tarafindan yapilmamasi nedeniyle aletlerimizin verdigi zarar ve

hasarlarda, Uriin Sorumluluk Kanununa gére herhangi bir sorumluluk tistienmeyecegimizi kesin olarak

belirtiriz.
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5

years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de I'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon Iapplication prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie Iégaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour 'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter l'interlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou l'adresse mentionnée ci-dessous.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

® CERTIFICADO DE GARANTIA
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracin de 5
afios,

Su tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo no se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

£l comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucion del dinero si la reparacion no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

& GARANTIBEVIS

Vilamnar 5 rs garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin gller fran och med
risk6vergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak r att produkten har
underhalits enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvénts pa andamalsenligt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-ars-period.

Garantin galler endast for Forbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dér den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de
lagstadgade foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din vid

@ TAKUUTODISTUS
¢ kuvatulle laitteelle 5 vuoden takuun siina
etia tuote on 5 vuoden madraaika
alkaa joko vaaransiirtymishetkesta tai sita hetkestd, jolloin asiakas on oftanut
laitteen haltuunsa, T: on laitteen

annettujen maaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
madraystenmukainen Kaytts.

On itsestadn selvaa, etta asiakkaan lakimadraiset takuukorvausoikeudet
sailyvat niiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Littotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

den regionala eller vand dig il som anges nedan

4. Asiakkaan tulee kaantya takuuasioissa alueesta

vastuussa olevan tai alla mainitun puoleen.

®@&@ GARANTIBEVIS

Iifzslde a, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 5 ars garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pa 5 &r begynder, nér risikoen
gar over pa keber, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er
blevet ordentligt i henhold il nvisninger,
'samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.

Lovmzssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvaek geeldende
inden for garantiperioden pa de 5 ar.

Garantien geelder som supplement il okalt geeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit saede. Vi henviser endvidere fil din

@ ZARUGNI LIST

Na piistroj oznageny v navodu poskytujeme zaruku 5 let, pro ten piipad, ze by
byl na virobek vadny. Tato 5 leta Ihiita zacina prechodem rizika nebo
prevzetim pfistroje zakaznikem.

Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je fdna drzba piislusné podie navodu
k obsluze a pousivani naseho pfistroje k uréenému Géelu.

Samoziejm Vam béhem téchto 5 let ziistanou zachovana zakonna
Zéruéni prava.

Zéruka plati na tizemi Spolkové republiky Némecko nebo prisiusné zems
regionéiniho hiavniho distribuénino partnera jako dopinsk lokiné platnych
zakonnych predpisi. V pripadé potieby se prosim obrat'te na Vaseho

kontaktperson hos den regionalt ansvarlige eller til
serviceadresse.

partnera iho piislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancije v primeru, e bi
bil nas proizvod pomanjkijv. 5-letni rok zagne tei s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancile je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodii za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancila velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upostevate Vaso kontaktno osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nagem proizvodu. Rok od 5 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vaZi za podrutje Savezne Republike Njemacke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.
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@ GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, riiniin kusurlu olmasina kars: 5 yil
garantiidir. 5 Yillik garanti siiresi, teminat devri veya aletin msteri tarafindan
satin alinmasi ile basfar.

Garanti haklarindan faydalanmak igin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr.

Dogal olarak kanunen éngériilen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktir.

Garanti Federal Almanya sinirlar icinde veya gegerii olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgili Glkelerin ana bdige pazariama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Litfen yetkili olan misteri hizmetleri
bslge temsilciikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerét geben wir 5 Jahre
Garantie, fur den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrentibergang oder der
Ubernahme des Gerétes durch den Kunden. Vi ung far

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt fr den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

Lander des 1 Hauptvertriebspartners als Er-

die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates.

génzung der lokal gliltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zustéandigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Salvo modificaciones técnicas

Férbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Der tages forbehold fér tekniske zendringer
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technické zmény vyhrazeny

®® 0000000606

Tehni&ne spremembe pridrzane.
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Teknik degisiklikler olabilir
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemaf européischer Richtlinie 2002/96/EG tber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ruicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative & la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompafian a los aparatos usados.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

| henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsaettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifelge miljoforskrifterne i tilfselde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och l&mnas

Atervinnings-alternativ till begaran om terséndning:

Som ett alternativ till atersdndning &r &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till andamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjélpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Koskee ainoastaan EU-jasenmaita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin.

Sahkokayttoisia ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka
on siséllytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun kaytetyt sdhkokéayttoiset tyokalut keraté erikseen ja
toimittaa ympaéristdystévélliseen kierratykseen uusiokéyttéa varten.

Kierrétys vaihtoehtona takaisinlahettamiselle:

Sahkolaitteen omistajan velvollisuus on takaisinldhettdmisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta  havittamista kierratyksen kautta, kun laite poistetaan kaytosta. Laitteen voi toimittaa myos
kierratyspisteeseen, joka suorittaa laitteen havittdmisen paikallisten kierratys- ja jatteenpoistoméaéaraysten
mukaisesti hyddyntaen kayttokelpoiset raaka-aineet. Tama ei koske kaytdsté poistettaviin laitteisiin
kuuluvia lisévarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sahkoosia.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario del’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické nafadi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréci pfi odborné
recyklaci v ptipadé, Ze se rozhodne piistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mdze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zékona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojam pfilozené &asti pfisludenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.

Samo za deZele ¢lanice EU:
Ne mecite elektricnega orodja med hisne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vra¢anja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastni§tvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kué¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlan ¢ope atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullanilmis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve gevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniistim Alternatifi:

Kullanilimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmeliklere
uygun olarak calisan geri déntisim merkezlerine vermekle yukiumltddr. Bunun igin kullanilmis cihaz,
ulusal déntsim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin artilmasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

[©) ®

Der oder sonstige Vervielfa von D ionund  Eftertryck eller annan av ion och j
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus- underlag for produkter, aven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig. tillstand fran ISC GmbH.

@

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in

part, of and papers g products is Tuotteiden doku ja muiden

permitted only with the express consent of ISC GmbH. vain kopiointi tai on sallittu
1SC GmbH:n luvalla.

®

Laré une autre dela ion et )

des documents d'accompagnement des prodits, méme incomplate, Urénlerinin doklimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi

n'est autorisée qu'avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH. kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca 1SC GmbH

firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e ©@
informacién adjunta a productos, incluida cualquier copia, s6lo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné a
dokument( vyrobkd, také pouze vyatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

D

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
o dei d d: dei prodotti &
consentita solo con P'esplicita autorizzazione da parte della ISC
mbH

Ponatis ali druge vrste e in
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieckin, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

[f fi I It [
Eftertryk eller anden form "’S'O':f"gm d'ggm: ,zzﬂt:frz‘,"ﬂj;“m;g? e Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prate¢in
chor ekt adatse e 19 Gk i papira ovih proizvoda, cak i dielomiéno kopiranie, moguce je samo

uz izricito dopustenje turtke ISC GmbH.
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